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mun) .i >)>7 jvt 3 N D’ooni ,d>n’y>) i>n opioN 7 n 

( 3 "o a "3 nwo : 3 '*v~> 
Yose b. Yo'ezer ..., Yose b. Yohanan ...; Sh e ma'ya, ... 

Avtalyon .... The first ones (of each pair) were 
N e st'im, and the second ones heads of the court. 

principal category of labor 2.K 

(forbidden on the Sabbath) 

rs rooo :N"yo ,xp rao) JinN ion D>y37N niDNlpp ni3N 

thirty-nine principal categories of labor (3"D 

(pi. Nnn 3 N ,in 3 N) X3K 
father 2H (1) 

D,> pon>p> ... 73 y>pi> X 3 N i”np 7 Nrnsp 5 s 

All duties that a father must perform for his son ... 

my father} Father >33* (2) 

<n”o 7 ”a nwo : 3 "yu imnao) iqpnNp i>m nsn 
My father ts superior to yours! 

Abba ... ... K3K (3) 

This word is sometimes used as a title of respect 
before a proper name. 

Abba Sha'ul < 7 iyt n,n!? jvd 73 ) :?ino nsn 

Abba N3N (4) 

This word itself is sometimes used as a proper 
name.* 

R Abba (-nyi 3 ,t> }> 77 mu) N3N '7 

* In addition to several hakhamim who were called by this 
name in the Talmud, Abba was most likely the proper name 
of the famous amora who was known as Rav. See Rashi on 
3 "yu ,\7p Vi>in and Rashbam on N, 3 ) N 7 J 73 N 33 — as 
opposed to Rashi’s comment on N,*D JTD 73 . 

SEE: NDN 

outside >K13K 

— T — 

(K,V >0 1 >OP) >N 7 _ 3 Np N)> 7 I 7 N \ 9 U>N 1 >NWD -in>N 
orui he should sit inside and another man outside 
SEE: >NU ;73 

after him inrtN nnfia/nnjiaN 

SEE: 3 J 13 

H’ -,"2> ty" ( 3 >+N) 2m 
on the basis of; by means of; by virtue of 

sax to ; 13 tt n>iyiix aax 

by the way; in passing; incidentally 
R>r an example, see £ VD V*Q Np n>ri 71 N 3 >N Njrfr>p. 

to TO’-ij >*p nrn 2m 

“through dragging”; incidentally 


K 

-K 

This Aramaic prefix is usually equivalent to the 
Hebrew preposition !?y with all its various 
meanings and nuances. It is a contraction of i>y: 
the y is replaced by N whose pronunciation was 
similar to it in Babylonia, and the 7 is replaced by 
a strong dagesh in the first letter of the next word 
whenever possible. 

on; upon (1) 

it is sitting on the ground (n,>o )>3m) NV7NN 3 >n> 

at; by; in front of ’DD!? ;*P (2) 

(3,03 Ny>SO N33) .N33N >Npi NOy NJ7N 
A poor man came and stood at the door. 
against *T}3 $\) (3) 

(N"V7 ,>» JVI373) NJ7”7™ }>Jl>)np ... N07 
he hurled ... our mishna against a baraitha (= he 
pointed out a contradiction between them ) 
with reference to -'7 ■ l 'py (4) 

(n,t> rao) !>Np ND>ON 
He "stands with reference to” the tatter clause! (= The 

amora is referring to the latter clause of the mishna!) 

according to >3 (S) 

(TIVI 3"V7 ,03 NOp N33) -7 N3>>N 

according to the opinion of 

because of ; on account of !?>33 ;!?V (6) 

(3"yu ,H3 VO>3) .0$Vn7> 3VU7 NSDp 731 NSppN 
On account of [ the incident involving J Kamtza and 
Bar Kamtza, Jerusalem was destroyed. 
for; towards (7) 

(3”y7 ,no d” 3) .Nn^pN n« n>l> 13 m — 701 * 73 N»n '7 
[As for J R Hiyya b. Yosef — [some people J gave him 
money towards [the purchase of) salt. 

JIN (8) 

Sometimes this Aramaic prefix serves as an 

indicator of a direct object — like the word jin in 
Hebrew. It is not translated into English, 
you revealed your intention (N,Op 0''3) qnyqN jv«3> 

SEE: ,>7”R TO™ ,i737_7N -7 NJIV7N ,31N 

-7 ND13N ,-7 N3>>N 

(constr. pi. jii3N ,abs. pi. jiun ,constr. >3N/3N) 2N 
father; head; principal category; prototype 
SEE: 3N 32J3 

1>T ZK 

head of the court; vice president 

In the Sanhedrin, this title was held by the 

hakham who was second in rank to the Nasi. 

.... TOp3N ,... Tvypo ;... lani* )2 >pi> ,... 7tyi> >5 >pi> 
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...■ornK 

x33>x na^Tx 

T ; i r : - r - : - 

On the contrary! nan?*? TfDHH !UD nPm 
The reverse makes [more] sense! 

This expression presents a logical objection to the 
argument that was just quoted in the Talmud. 
nP ,Npm Np nPpn o>Pi ,rn? rnuy :Ni3.npp :nai 
ipN ,in>3 >ya ,P>mj? Jinn) inWPi ,xpn ; np>nW N>ya 
nPi ,nir rrriay 'ntappp N33>n *nai_7N ai n>P 

o>no3) .in >3 >ya nP ,o>ppi ,^pn >ya ,np>pp 

(K,DD 

Rabba said: R stands to reason: An idol, which is 
going [to be castj into the Dead Sea , does not require 
crushing ( since it is unlikely that it will be retrieved); 
hametz, which is going [to be cast J into any river, 
requires crumbling. Rav Yosef said- to him: On the 
contrary! The reverse makes [ more j sense ! An idol, 
which does not dissolve, requires crushing; hametz, 
which dissolves, does not require crumbling! 

jvrna win ... >2fl7x 

!... rqvb) nEttyp na pp n> row' nifto *ry 

Instead of stating ... [an additional clause], 
[he] should have formulated a distinction in 
[this clause] itself and stated ...! 

An interpretation of a tanna’s halakha is 
sometimes challenged in the following manner: If 
that interpretation were indeed correct, the tanna 
would have drawn a distinction within the same 
clause of the mishna or baraitha — instead of 
formulating a separate clause to express that 
distinction. 

niawi (i) qnnN man by?} iiwni rnip pya n>n : n>w» 
( 3 ) ;2»n _ rnipn Pya i py □ ni ( 2 ) ; iiv?3 — niipa nann 
:n,nP nop H 22 ) .1103 — "iioy" n>ann PyaP i on dni 

(n"D 5 U 3 njwiD 

’iri™ -hroP ipyvyp nos P3N] W12P ipy wa [3>>n] :t ioPji 
— iioa /'TiDi)” man PyaP ip ion dki :n 3 >p 
1>3N — W13p 70yW3 ?0>110N D>137 103 :rt7>13 >5.n>Pl 

(n,nP ow) !~iios ^naP ipy 
MISHNA: The carrier of a beam was [ walking J first, 
and the carrier of a barrel behind: (1) If the barrel 
broke by [colliding with] the beam, he (— the carrier of 
the beam) ts exempt. (2) But if the carrier of the 
beam stopped [suddenly], he is liable. (S) But if he had 
cried out to the carrier of the barrel "Halt!” — he is 
exempt. 

TALMUD: [The ruling in the second clause, ", he is 
liable ” applies only] where he stopped to rest [but not 
where he had stopped merely to adjust the beam on his 
shoulder. Against this qualification the Talmud argues 
that, if it were true ] instead of stating [in] the last 
clause: 0 But if he had cried out to the carrier of the 
barrel ‘Halt!’, he is exempt [the tanna j should have 
formulated a distinction [in the second clause] itself 
and stated: ‘Under what circumstances [is he liable]? 
Where he stopped to rest — but if he stopped to adjust 


Meanwhile I will go and listen to a pronouncement 
from the beth midrash. 

(inf. maiNP ,prt. ipip :PyaN 137 ) 7DTX 
he mentioned; he recited “ION H’Dtn (1) 

(N,N3 maia) ypw nN>ipa n>p -pin 
he mentioned it (= the exodus from Egypt) during the 
reading of Sh e ma 

he reminded irw>D\y p>?tn (2) 

(N,3C> 51131,113) .WlpDH J1>3 13110 n>137N 
He reminded him [ about j the destruction of the Beth 
HaMikdash. 

SEE: 137>N 7D7X 

...-a ...-a >aVd>£7x 

...-3 ipPn> ,...-3 on D’piPnW iy 
Instead of their disagreeing about ... [that 
case], let them disagree about ... [this case]! 
This formula points out that there is a difficulty 
with the proposed interpretation of a tannaitic 
controversy It is argued that if that interpretation 
were indeed correct, a different case would have 
been presented in the tannaitic text as the subject 
of the controversy. 

(N”yi ,t> J1130) PN712 15P3>P ,ip >303 ’ 5 p 3 >D 7 N 
Instead of [R. Eliezer and the Hakhamim ] disagreeing 
about [a case where there is] a doubt * [whether the 
produce .ha3 been tithed], let them disagree about [a 
case off certainty [that it has not been tithed]! 

* Literally: * about its doubt” 

SEE: -7N 

with intention for ny7P ;Jiy7 Py -7 X37V7X 
SEE: >Nny7K INP ,Jiy7 

with this T2 rty*T Py >pnT NTiyTX 
intention; with such an understanding 

(DO >"W11 3”yo ,>P NOp N22) ,3n> Np >307 NJiyiN 
He did not give [the money ] with this intention. 

inDt>3 ;itt*y yy*T py n>V>pi 7 XJ?V7X 
of his own accord; on his own initiative 

(V-J13 3”V N,7>p J11D3>) ,7>3y Np n>0307 NJIjnN >13) 
The non-Jew is acting on his own. 

(D31+7+N) *NaiTN/n3vrx 
on the contrary ffQHP DPilll ;' ; nPnjir) Py" 
(2,73 Ji>iyn) !N>n Njiiy>i3i ,ri3i7N ?N>n Kjni>Pyp nnno 
Is [af hot [year] an advantage? On the contrary, it is 
a disadvantage! 

* This word should not be confused with 0217N 
(as in N”ytJ ,n> Ny>SD N32), against that [ opinion J of Rabba, 
or N? 77 N (as in N,P Nlf13 K33 ), against that [opinion] of 
Ruva. The student can determine the appropriate meaning 
from the context. 


’am ’am* 

' ▼ j 'tt — 

he taught him iTllX *TQp (nw+miK) 

* ** i I - 

(3,10 V 3 ii>y) nooP Nipni nnpiN 
the Merciful [God] taught Moshe* 

* Literally: (he) taught htm, Moshe. The pronoun him, which 
is redundant in English, anticipates the direct object Moshe. 
SEE: IDS 

(inf. il>oP ,pass. prt. i>jn ,act. prt. ijk :i>n) 7 AX 

he hired; he rented “DVP 

(3"yo ,iy Ny>iiD N33) >iun i>N7 ind >nh 
someone who hired laborers 

>P/iP iBDn 'I'O) 7AX 

compensation for waiting for him/me 
This is an interest charge that a seller adds to the 
purchase price (or a lessor to the rental fee) in 
exchange for postponing the collection of the 
payment that is due. It comes under the 
prohibition of usury. 

(3,50 Ny>5fD N33) .110N D’P 105 15N P3 :NJV317 NPP3 
The general principle of usury is: Any compensation 
for waiting for him is forbidden. 

(abs. and constr. 15 n) X7AX 
a reward; compensation; rent; wages *lp\y 

(n p!3 <110 J113N moo) ,N15N Niy^ D13P 

According to the suffering is the reward. 

(~i+iy — -i+tn) ~7X 
until; while; ~'i) lOtp 7y (1) 

by the time that 

(OO >"OH 3,7p NDp N33) .N3N *1 2>DO ,n>JlN7N N0p7 

Perhaps by the time you come [back], R. Abba will die 

instead of; rather than -\f Dip03 7y (2) 
For examples, see -3 15P3>P ... -2 >5Pa»07hl as well as 

n7>73 >1Jl>Pl 5iP3>P ... '1J17N. 

(PypN 127} 727X 

he led; he directed TpPin 

SEE: 127 

(n>:+i37K) *nn37X 
he led him; he brought him IJlix ty’Pin 

N'’yO ,03 nS>3) .0171 N3piy H)3lP M70n 31 n>137K 

(oo n u i y P3H jDO > u oii 
Rav Hisda brought Rabbana Ukba forward [ into the 
beth midrash j and [the latter] expounded 
* See note under n>lD5bt. 

03H+7+7N) OnTX 
meanwhile D’TD’3 iy 

meanwhile D’TlPp 7(D Ty ^pHTX 

,to ni 3 i 3 ) .KOi-rp >3p NnPp ypyKi P>pn >3m >pri7N 

(>"ji3 3"y N'’yi 


-7 SAK 

(3"yo ,7 Ny>5iO N33) .n3pi Ml 15 35N Qnn ;lp>y N 3 n 
Here (— this mishna) is the principal (source); there 
(in another mishna) he mentioned it incidentally. 

since -V )Y>? ;"-0 H> Py" -7 3AX 

(3,N3 Ny>5JO N33) .1D3 00000 >01000 ,>3>0ll7 35N 
Since [these items] are valuable, he frequently gropes 
for them. 

V(?ii?/Tiiy^*ij? n> Py iax 

by virtue of [the transfer of] land 
According to Torah law, certain modes of 
transferring ownership (0>l0p) are effective only 
for land, while others are effective only for 
movable objects. Through (yplp) 35 N i>}p, it is 
possible to make a "package deal” wherein one of 
the modes for transferring land (for example, the 
payment of money) effects not only the transfer of 
land, but the transfer of some movables as well. 

(3,N> Ny’SD N33) OlP Hipi >ypipp 31K ’PpPUt? 
he transferred movables to them by virtue of ] his 
transfer of] land 

il3in (inf. »125Np ,prt. >35D :Py3N >25) >3AX 
he caused/ordered to be collected; he 
confiscated 

(3,73 NDP N23> .J1W12P Hit HNp y31N >35K M33 21 
Rav Pappa ordered four hundred zuz to be collected [as 
payment J for [ causing ] embarrassment. 

SEE: >35 

aggada; narration *XT)7AX >D7Ar) /H7AX 

The aggada comprises all the teachings presented 
in the Talmud and Midrash that are not directly 
concerned with halakha. These include Biblical 
interpretations, the amplification of the Biblical 
narrative, maxims, doctrines, reasons for the 
commandments, anecdotes, and historical data 
about the Talmudic period. Occasionally, D 75 n and 
NJ175N refer to the Pesah Haggada. 
ip nd>P :n>P ipN ipi iNjnypw ip ko>P :n>P ion ip 

(3,0 NOp N33) .NJ175N 
One said to him: Will the master ( ~ you) state a 
halakha; while the other said to him: Will the master 
state an aggada. 

(N"yp ,ra raw) *ri75ND din P«f iaP ppvfJioW o>i 37 
matters that attract the heart of a person like aggada 
* The root of both the Hebrew noun n75n/n75N and the 
Aramaic noun KTI75N is 755, as in the Hebrew verb 7>5H, 
he told. The characterization of aggada as attractive, in the 
second Talmudic example, may have been inspired by the 
Aramaic verb 755 from the same root, which means he 
pulled or he attracted. 

he taught 7K5p OypN 105) 733AX 


kshk rni k 


K»3iK 

▼ v 


KHK 


( 3,10 ndp N33> .PJiN3 toitn ,ny '023 ijp'nn 
Its inception (= the beginning of the damaging act) 
was due to negligence, but its culmination was due to 
inevitable circumstances. 

an accident that is frequent {h,> nuuio) nnOT ndjin 

Do not confuse this Hebrew noun with the next entry! 

** This form is Aramaic. 

SEE: CON ,ViH 

rapist (prt. ojn) P31H 

jiuijd) nysn jin ini: ivn nnspni ,7ysn jin ini} ohNn 

(T'D V'o moo :n,oP 
A rapist must pay for the pain (he caused), while a 
seducer does not have to pay for pain. 

SEE: PiN ,0}N 

(inf. >£ppiNi> jfut. q*pii> ,prt. n>pio :Py 2 N 7 o>) 
he added; he increased ^’UID 

(3"y-i ,>v v^n) .njtini mn nioiN!? mm mop 
The book of D e varim has come to add (mitzvoth not 
mentioned in the earlier books of the Torah). 

,fut. O'pi!? ,prt. o'pip :!?yDN Dip) 9>j7iN/>7iN 

(inf. 'pipiN> ,imp. »piN 
he had (someone) stand D’PD I'T’Pyn (1) 

(N"VD ,Op N7J13 N33> .0771 H'Py N7 t 1PN N37 'plN 
Rava had an interpreter stand by his side and lectured 

he set up; *P)?yn (2) 

he maintained (the status quo) 

0 ”\ 2 >i 3 , no i>m>vt>p) !nno Jipm3 njipp >pi« 
Maintain the money (or property) in the possession of 
its owner ( in accordance with the status quo )! 

he set up (a text as Yh3 ;*T>pyn (3) 

referring to a specific case or as presenting the 
opinion of a particular tanna); he interpreted (a 
mishna or a baraitha)* 

P"3> ??73ppl np»3 ND'Pl 71N'Xp 3 N0>7 iNJD'piN NH1 

(N,n 

But have we not interpreted : The first clause [of our 
mishna refers J to [ finding) a lost article and the latter 
clause to buying and selling ?! 

* Such an interpretation is called an NJtP'piN by Rashi. 

SEE: NJtp'piN 'NB(3> 


xynN rnm 

“the way of the land”; yiN jpn (1) 

proper conduct; good manners 

(3,*> m>>n) .n>3i. n>pp ”'px> NyiN rniN in!> — rvjnp 
It is not [ considered J good manners to uncover one's leg 
in the presence of his teacher. 

“the way of the world”; D^iy IDT? (2) 

the usual practice 

(3,mp JI30) .N3>3i> KMW N70p> NJHN miN 
It is the usual practice to throw raw meat to a dog. 


(usually money with the understanding that it 
may be spent and the same amount paid back) 


(3”yp ,hd niyiao) .n'y72i rvapN ... 
...[the plaintiff J had loaned him [the money J and [the 
defendant J had paid him back. 

SEE: )>'WlN ,«t$> 


black 

a black raven 


<n,ip )>t>in> no3in 37 iy 


strength; superiority pth ;(7D NttMiN 
SEE: -p ...-7 Tl'pPlN »Np(l) 


assessment; estimate TttlN 

(N”yi ,n> vo'S) -rpiN3 Jii>on nPm npnn 
the great t e ruma may be set aside by estimate 


“estimation”; 07N iW iny7 7Q1K JOTttIN 
an assumption (with respect to the motive or 
intention of a person in a specific legal situation) 
VIVDV* "> :lDn) 33 7PN ?N}7piN 7J)3 lVt>fN7 N3J7 )ND 
jipo ypoi ,o>n rpnplj ha 7Pno nn inpjit ,N'n wpjp 
)iypii* 'i .... ha N3 73 7 hni onto vom >3 anpi ipyi’.ha 
hah yii> n»n n)>p>no ,n)jip ijpjip i>n opin n»0jp 

(3,1DP N7J13 N33) .13J113 ilj!l Ht> ,D'»p 
Who is the tanna [who holds J that we follow an 
assumption? Rav Nahman said: It is [the view off R 
Shim' on 6. M e nasya, for it is taught (in a baraitha): 
[Ifja person’s son went overseas, and he (— the father) 
heard that his son died, and he went and assigned m 
writing all his property to someone else, but 
subsequently his son reappeared .... R Shim'on b. 
M'nasya says: His gift is not a [legally valid j gift , for 
had he known that his son was alive, he would not have 
assigned it [to another). 

artisan) craftsman ;1Q1K 

(TP 3"0 ilJOP :N,tO JVD 73 ) . 1 ^’Nn 0 N 73 VTP IhDlNH 
Craftsmen may read [the Sh'ma while they are) at the 
top of a tree 

* The first form of the word is Hebrew. The second, which is 
Aramaic, sometimes refers to a person who treats the ill 
through bloodletting (as in DO '"Oil N,fX 0”a). 

handicraft; trade 

iTp^p jvnpw ha jin ap^p h'NO >3 npiN rmn> n 

(N ,03 VWT'P) .JHOO>> 
R Y e huda says: Anyone who does not teach hi 3 son a 
trade teaches him robbery. 

* The first form is Hebrew, the second is Aramaic. 

SEE: ipiNl 

force; duress; accident; 
inevitable circumstances 



rptiX 

a faucet) on a festival — and certainly not on the 
Sabbath. (2) [If) it has fallen (from the bottle where it 
served as a pipe), one may replace it on the Sabbath — 
and certainly on a festival. ( S ) R. Yoshiyya rules 
leniently. 

TALMUD: About which ( of the two halakhoth does R. 
Yoshiyya rule leniently)? If we say [he is talking) 
about the first clause — [the person ) is surely preparing 
a utensil (an act that is clearly forbidden )! But [if he 
is talking) about the latter clause — even the first 
(anonymous) tanna, permits [such an act), (and there 
is no point to R. Yoshiyya’s lenient ruling)! 

SEE: NOp'N 

^yin ; mnn (prt. pnp py 3 N un) *> 3 f)N 
he benefited; it was effective; it took effect 
( 3,1 NDp N 33 ) .N 7 P PHNl ,7110 fTPO PHN 
The niO'TVi'n analogy was effective ( in establishing one 
halakhic point), and the pasuk (itself) was effective (in 
establishing another point). 

* Do not confuse PHN with PHN (= PT 1 +N), on these! 

(inf. '-lhiN!? ,prt. ilio :l?y 3 N un) "WIN 
he rented out; he hired out *VpOn 

( 3 ,N 3 Ny>ao N 33 ) ... n'panip N-ipn miN 7 ni t 3 > Ninn 
There was a man who hired out a donkey to his 
friend... 

SEE: "UN 

(inf. 'P 71 N ,i m P- > 7 lN ,prt. ' 71 D PypN > 7 ') >T 1 N 
he admitted (responsibility) iTTin ( 1 ) 

(a ,oi> jnyiao) .Ji^ppa » 7 iNi .Ji^ppa 723 
He denied part ( of the claim against him ), and he 
admitted part. 

he accepted (his opponent’s O’pPn jTTT’in (2) 
view); he agreed (with) 

(a”yo nit miay) 'noo> ' 71 ni 

but Hillel accepted [ the view of) Shammai 

n*rin y>pn jrrrin (3) 

he thanked; he acknowledged 
». n 5 l )71 nod? a'nn nn'n> ri' 7 p n'> p'ppa N 7 ay 
(N"yo .top o'nua) .'ni 30 i>i »i 7 iN> >ya 
A slave whose master releases him to freedom and 
gives him silver and gold ... needs to thank [his 
master) and praise [him). 

SEE: -7 Nn'p ^ 171 N 137 > 7 !p N^N ...' 7 ' 7 !? 

(inf. 'yiiiN!? ,prt. y 7 iiD :i>y?N yi') VT 1 N 
he informed 

( 3 ''yp ,ap NDp N 33 ) ' 7 np 3 mi>y 7 iNi .Dio r>>y 7 iN 
he informed the owner of the field, and he informed 
the witnesses 

(prt. 7 >tia PyaN ^v) 

he loaned nWn 


the beam on his shoulder, he is exempt ” (and most 
certainly if he had cried out "Halt!”)! 

SEE: -7N 

(NH+N) NHN 

on this; with reference to this 

(7iyi a”y7 ,n jji3d) .nhn ni> ’ijipi N3 >n 
There is [an authority) who teaches it (= the same 
statement) with reference to this [text). 

0-nn+N) ’TTHN 
upon each other Ht ’py Dt (1) 

(N”yo ,ri3 Ny'ifD N33) ’77HN 'rpp 
they are resting upon each other 

one against the other Ht W} Dt (2) 

(3,3 l>\!)n>p) V77HN ’N7p lOp 
The p e sukim are difficult one against the other (— they 
contradict each other)! 

each other nt DN Dt (3) 

In this sense, the -N prefix indicates a direct 
object, but it is not translated in English. 
they remind each other (N.J y:m'y) '77HN ’737p 

SEE: -N 

(inf. >7.i7nNp ,prt.77np :PypN i7n) "ITHN 
he returned; he restored “Wnn (1) 

(n"D 7”2 moo :N,N) J1131Jt3) .7'Jl)'ip> 7P77HN 
/ uhll return you to your city. 

he replied; he answered roy (2) 

(N,U NU12 N33) .N37 H'P 77HN NP 
Rava did not answer him. 

he turned (his face) (V39) TfDH ;(1>3S) TtHH (3) 
(3 w y7 ,33p J130) .N170 >3i> H'3Np 171'N ITIVITHN 
He turned his face towards the lamp. 

SEE: TTH 

(N»n+N) 

T " T - “ 

on which? about which? ^y 

The Talmud has quoted a halakhic text — either 
a mishna, a baraitha, or an amora’s statement — 
that comprises several clauses. The last clause 
presents either a dissenting opinion or a 
modification or a comment. Now the Talmud uses 
the term N»nN to raise the question: Which of the 
earlier clauses or elements in the text that was 
quoted is being disputed, modified, or commented 
upon by the last clause? In most cases, this 
question is followed by a tentative reply 
introduced by the term np'P'n. 

7pip 7>i^ v»n ,3io oi>3 jnpioo )>3.nin vn (1) :Nn»na 
npiP 7 ns vn) ,Ji303 njiiN Vl^np ~ n^D) ( 2 ) .Ji3^3 
,i»pp n’ON> ni (3) .310 DV3 
!Nip lpJlOp NJl — N^'7N NO'P'N ?N'Ji7N TV ON' '7 ;71ttbn 
(3,lDp J130) !'70p N70’P >P1 NOp NiJl — N3'PN N3N 
BARAITHA: (l) One must not cut a tube ( for a pipe or 


s 
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pnnK 


a»nix 


Ol 

(inf. ,imp. ,fut. bnP ,prt. 3 hn P*n) **?\X 

he went iPO ( 1 ) 

(1,10 NDp Nil) .N317 733 i.jpw 
Wfe <70 after (= we follow) the majority. 
it went away; DJI ;P3N (2) 

it was finished; it was used up** 

(N.top juv) .rvjwnp N3tN ,333 S>w 
[ When J the writing has gone away, its sanctity has 
gone away. 

* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gtmara: Chapter 4, Verb 9. 

** The second meaning is also found in Biblical Hebrew: 
(f;\? N !?N1DV0 1)P3D btN Dfp3, the bread was used up from 
our vessels, and in Modern Hebrew: pW3 )0 3tN, it is out of 
stock. 

SEE: N3 N>tN 1N9(3) p’tNI 

SEE: 7f1N3 7HN3 

* v « TV' 

(f. ... JWi ... jinN) ...THttl ... THK 

( 1 ) both ... and ... 

O’Vb 7 hni d’9)n 7nN — 397 ) loin Nby nvy mjso i>3 
(t"D k" 3 rown :n,\? 3 p\sm>p) ,o>i>>n 
I Inf all positive commandments that are not time- 
bound — both men and women are obligated 

( 2 ) one (way) ... and another (way) ... 

D,>>p D>nos) 3i>3 7fiNi nsi 7n* 73793 
one who talks one [way] with his mouth and another 
[way] in his heart (= insincerely ) 

one by one If. J'W) 

(i"o 7 "a ;rn\yyo njwo) 33iNi rPD3 7nN 73N ;?3i\? 
he may dip [the olives] in salt one by one and eat 

(imp. ’ipn ,fut. nnb ,prt. >100 Py?N ’in) 
he showed; he told; tKH ;*P*n ;nN“in 

he indicated (by gesture) 

(N,p NDp N33) .7ty3N >1J ?^ 

Resh Lakish showed a dinar (coin) to R Elazar, 

SEE: nnp 


(inf. >pnnN ,prt. p>mp PysN ptn) j? ) THK 
he took possession (of); pHHH (1) 

he maintained possession (of); he occupied 
H22) ,npm ’in n3 — 73!?i > 11 * 1^7 n71*d pnnN7 Ino >N3 

(n/P N7Ji2 

[As for) one who has occupied [a strip of field] outside 
of the wild animals ’ fence — [it] does not constitute 
an act of acquisition. 

he took hold; he grasped UQTI ;pHQH (2) 

<N"yp ,no non?) .n’3 33t ,n>3 pnnN7 ly? 
Since he took hold of it, he acquired ownership of it. 
he presumed; he considered 2PH ;pHnn (3) 
( 3 , id myinvy) .lyptno n3 ’33)3 w’J’n 
We certainly do not presume a person [to be in the 

category of] thieves 

SEE: nj?m ,pnnn 


Q 


ijut. 3’ni!? ,prt. 3>np/3’jr>D byaN 3ui) 
e refuted H^pPl ;3>\yn (inf. ’3U11N3 

(3,P Ny’SD N33) ’DN ’7> 3DD 33 N3N '3 3’3JliN 
R Abba b. Memel refuted R Ammi 
SEE: ,’3’JVD ,3’3’D »iT3>Jl’N ,N)D’t N7I7 n>)>3JTlN 1Nb(1) 
NJiaitn ,b’niD 


’ainiNl? ,fut. 3>nib ,prt. 3’xiio byaN an>) 
he seated; he placed 0’?0 (inf. 

0”ji3 a"y n,3d ;N,nb d” 3) 3n3>n’3niN nd’3 NW7> n3 
J know not where J placed them. 

SEE: J 3’J11D 



(prt. m. pi. iitN 


it went 


,prt. f.s. N7tN :7m) *TTK 
*0 


* The same verb appears in 3:3 3N’33 — according to 
Rashi’s commentary there. See the next two entries. 


... "1 nttki 

.in\?>\y!? DD>in ... '*1 py 

And [the halakha of] R. ... goes according to 
his principle. 

The halakha that was just quoted in the name of 
a certain amora or tanna follows the same 
principle that underlies another halakha of his, 
which is about to be quoted in the Talmud. 

For an example — see N'VP ,Np D’nua Cpni’ J 3). 

SEE: DVD 


o 


on>riip’^ D>?!?in} HTN) 

and they go according to their principles 
In this controversy, these tannaim or amoraim are 
consistent with their respective principles that are 
manifested in another controversy of theirs, which 
is quoted immediately in the Talmud. 

For example, see N,30 J11D3’ (V’pi> V>3) l)m> *3). 

SEE: Dyv? 

a warning (from the Torah); 
a Biblical prohibition 

»33pn Nb D’nbK" nop 3io3n ?p3p n3nw ,3)yoP wiy 

(iiyi 0:33 JTiovy a”y k,id imnio) 
We have [now] derived the punishment [ for cursing a 
judge], [but] from where [do we derive) a warning 
[from the TorahJ? Scripture teaches: "You shall not 
curse judges.” 

SEE: DN 3 nn 

(inf. >p>m3 ,prt. pn» Pvdn po) 
he damaged; he caused damage P^P 

( 3 ''V 3 ,tD NDp N 33 ) .n’WOW p’t^T N,,n 
It is he who caused damage to himself. 
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KnniK 


Torah n-iin IMniK/rniN 

naw) ... mripn oy> lxniN an’T N3Dr»3 qna 

(P 31 N :D"’j 133 ;OV) ’"VD 31 N,na 
Blessed is the Merciful (God) who has given the 
tripartite Torah (7”)Ji) to the tripartite nation ... 

SEE: V’ 3 )N 33 

Torah rniFl 

This term — usually with a -7 prefix — 

designates a mitzva to be of Torah origin and 

Torah status, as opposed to a law enacted by the 

hakhamim. 

(N.ap D’noa) .13337 31391 ,Njn»3 r iN3 ryrn 190 nyo 
[The eating of] matza nowadays is [a mitzva ] of 
Torah [status], whereas [the eating of] bitter herbs is [a 
law) of the hakhamim. 

>39 « 9 i>y 3 iw’33 NJvniN 393 ,Nin 1333.7 799 np’73 

( 3,7 o’noa) 

searching for hametz is [a mitzva ] of Rabbinic status, 
because according to Torah law, mere (verbal) 
nullification is sufficient 


evening; n^n ii^rm M3771K 

beginning of the night 

3,3 J11333) !’KJ3 313 N331ND ?’Nj? 313 K’3P7 N3333 7171 

(D\y >"^31 

Did [King] David get up at midnight ? He used to get 
up at the beginning of the night! 

(inf. PiwiN ,prt. 3 >wid PyoN 3 nw) 
he lent (something to be returned intact) 

(o\i> ’"W31 3”yu ,ry pv?’3) oip9 3b9iK 

he lent her a place [in his courtyard ] 

SEE: ,<l’tW 


O 


NT’SWIN 

lodging place; inn* ;D)>p DlpO (1) 

(3,7D l’D’3) 3N39’ 73N3 NP391N 3p JVN 
he has a lodging place in Eretz Yisrael 

host; innkeeper** jlPO ;Dlb(0 (2) 

(’"na a n v n, 33 navy) ’Nt’aif'iN ’733 ’\?’3a3 NianniiiD 
I used to participate (in the cost of the Hannukka 
lights) with my host by [paying] money 

* Compare the Latin hospitium and the English hotpice. 

** Compare the Latin hotpet and the English hort. In the 
Zohar the word means guest in the notion of the I’t’a^lN 
who visit the tukka. 

‘)oy$mx 

innkeeper; host niKO jKPBVIK 

(K,3’ KD1’) .331333 13t’39lN 39V31 p’7^3 l’D’33 33 1 
Binyamin the righteous had the merit, and he became 
the host of the Omnipotent ( since the Holy of Holies is 
located within the territory of his tribe). 

* The suffix 13—, khan, may be of Persian origin. 


*>3Ttp NmiX 

“ T *T T 1 4 1 T i 

rmvy Nin I’lyn !?\y bpi 

“the normal way of the matter” he is 
teaching; he is presenting the usual case 
This explanation of a mishna or baraitha rejects an 
attempt to draw halakhic conclusions from the 
wording of the text. It is argued that the tanna 
speaks of a particular situation — not because he 
restricts the halakha to that particular case — but 
because that situation is most common. 

,13’3i3JlN 1P31N1 13’3^P JIN I’WIW J11p1)’J13 7’D ;3)W» 

(f"D 7"a 33WD :N,3D 33117) 
P’3N7 1>73 N13 !?N3 — OP173 ,1’N — Jlipl3’J1 :71ttbn 
DV7) .’33(7 N33D7 N331N — "Jlipi3’J1" ’39)77 N31 ,DPi73 

(>»V»)7 *V1 2,10 

MISHNA: From the hands of the children they take 
their lulavim ( ~ the children’s) and eat their ethrogim 
[on the seventh day of the Sukkoth festival J. 

TALMUD: [ From j children — but not [from] adults?! 
— The same law applies even to [ those of) adults, and 
[the reason) that [ the tanna ] states "children” [is that ] 
he is presenting the usual case. 

* A similar idea is sometimes expressed in the Mishna: 

(t"0 3"a 33WD :3,73 NDp N33) 31133 31333 337 
Scripture has spoken about the usual situation. 

(\3”D1 V'O 1"a 33WO :3,10 ;N,30 33\J>) 31133 0’D3n 1337 
The hakhamim have spoken about the usual situation. 


his normal way; b“H 

its usual manner; its custom 

(n, 13 p”3) .Nin n’n*iiN ,’.3nn Nn3ni n.n 7?y7 ipp ,13(7 
[As for an animal that causes damage with its] horn, 
after it has done [so] two or three times, this is 
[considered] its usual manner. 

SEE: p yDIJlD Nf 7 3 ’f 131 N 33 N N 33 ’D , 3 ’n 3 iN 33 N 

31Jlpn TTT n>n“li2< 

normal Biblical style (as opposed to an 
extraordinary expression whose uniqueness would 
teach a certain point) 

N3j77 3’n3iN N0i7 IN , w 39N" Nbl — N39I33. 39N "V’N" 
(n:3 337D3 2”y 3”y3 ,pp NDp N33) ?N13 
Has the Torah ( specifically ) stated a "man” — but not 
a "woman” ( thereby excluding women from this 
halakha), or perhaps this is normal Biblical style (and 
so women are not necessarily excluded )? 


(inf. >’i3iN ,prt. ’3 id PyaN ’3’) *7 IN 
he taught; he issued a ruling ppa ;D"lin 
(3, 70 pbin) ?33’D 33N ’3’3 ,033 33 ’31N7 >)»? 
Since a hakham had issued a ruling [ forbidding J it, 
how did he eat from it? 

SEE: NJl’niN ,l’J3iN 
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’M 3 'K 


... ’X ... )X 


the Torah J, it would be impossible to say this. 1 
SEE: *>N and its note. 

nsi teN ;nsh on *$2 »M 

if he wants; if he would want 

(N,13 03)U) ,}>3N Nil ,>ya >N ;}>pN ,>ya >n 
If he wants , he eats ; if he wants, he does not eat. 

SEE: Nya 

SEE: ND>N 0>y3>N Htt’N 2W3 > K 

T " T 

if 80 P ON >DH >H 

This expression usually introduces an argument 
that refutes the solution or explanation which was 
proposed in the Talmud. In several passages, 
however, this expression introduces a proof.* 

For an exampte — see 0>} >y3>p. 

* See N,ro 03)!) (and Rashi’s commentary there) and 
N,1D pWf»p (and Rashi and Tosafoth there). 

SEE: ooyp n}n 

Knm Hi nn tnvm 

t : x x 

.n’Kl I’N 'Tim ON 
If [your argument is] because of this [text], 
there is no proof. 

This expression introduces a refutation of a proof. 
It is argued that the textual evidence just now 
presented can be refuted, because the text is 
subject to a different interpretation. 

)p\?y> v?io :>>3Np o)op 73 N7N 3*1 n>)>p NV3 :7 )»}ji 
? o>} v n .t?P [.7pN »>3N] ?n3«)3 i}p}p} )np — )na 
.ip)N )>}p})?p )>n) ,i>3io3 ... pjpio :xn*n3 
*1v?3 lpp ON nONj? >30 ,N>7>N N} ,N0 OWD >N :7)»}J1 
(N,DD 03V) .)0)N )>}\3}Op PN 

TALMUD: Rav Adda b. Mathna asked Abbaye: Is it 
permissible [on the Sabbath J to handle cloth material 
in which one had kept food warm? [Abbaye forbade 
it.] Shall we say [that the following baraitha J supports 
him? 

BARAITHA: One may keep food warm in ... cloth 
material, but one may not handle it [on the Sabbath ]. 
TALMUD: If [your argument is] because of this 
[baraitha] , there is no proof [because] this is [what the 
baraitha ] may mean: [One may keep food warm in ... 
cloth material, but as for cloth material in general] if 
one did not keep food warm in it, he may not handle 
it [ because it is considered f biuktze since it was not 
intended for Sabbath use], 

SEE: N>7>N 


or else; or alternatively *iN ;"□} qn" (j) 
This expression introduces an alternative — 
usually an alternative solution to a difficulty or to 
a problem. 


O 

whether ... or ... 


... >H ... >H 
*... ON ... ON (1) 


.n} >n ,n>o ))) 13 y\jho> niD’p npin opp)o >n n>} Npapp 

(3"yo ,n n}>ip) 

He is in doubt whether [the city] was surrounded by a 
wall from the days of Y e hoshua bin Nun or not. 
either ... or ... ... "IN ... IN (2) 


(3,7 o}>id) ,>ui> ’1 >n 137 >n ?>)p )>p>)pp 
Whose [opinion] is [ presented in] our mishna? Either 
[that of] Rebki or / that of] R. Yost. 

* Compare. ()>:)?> OIOV)) V)’N ON 0D03 ON. 


SEE: NO>N ON 

nttjvx >h m 

SEE: 7pO>N >30 700>N >N N}N 


... mftH H^H tjHnbVZ XHttN >H 

IT * TV * XXI* 1 “IT 

... iniN nriN dn n£n ioin nriN on oiiwa 

.(>\yp w) 

It is well if you say ..., but if you say ... (and 
thereby adopt the opposing view, there will be a 
difficulty). 

This formula supports a proposition by showing 
that the authoritative text that has just been 
quoted in the Talmud is in harmony with that 
proposition alone — not with the opposing view. 

.}N7W> 00033 03 >a\?p >73) npn3 :NJ1»73 

rntfo ,NJvniN7 o»n >}y3 oys NOivtf? jrnwnx :7 )»}o 
>>y3 7y* O70N >N N}N ;”}N7.\l)> 00033 03 }3)?p” >30 
N33) ?}N7)J)> 00033 03 }30D >NDN ,NO>>7)N7 )N} 0>>n 

(3,3} NV>^0 

BARAITHA: One must tend to an [ incapacitated laden] 
animal of a non- Jew, just as [one must tend] to the 
animal of a Jew. 

TALMUD: It is well if you say ] that relieving] the 
suffering of animals is [a duty] from the Torah — then 
it follows that one must tend to it (~ the animal of a 
non-Jew), gust as [ one must tend] to the animal of a 
Jew; but if you say [that relieving [ the suffering of 
animals is not [a duty ] from the Torah — why must he 
tend to it, just as [one must tend] to the animal of a 
Jew? 

* This introductory expression equals 07DN >N N0l?Vi3. 

SEE: N0>V>(3) ,O70N 

*>H 

“it is not desirable to me”) I do not want 

0 M 0 3">3 0)P0 :N,)p 0)3)03) .N3N 0>3D >^3N >N 

I do not want to move from my fathers house. 

SEE: *>N and its note. 

impossible; it is impossible 1W0S **H 

(3,t> 0)\S>0 U>N7) f)7D)Ni> 0P3N >N ,3)03 N7pD N>Di>N 

Were it not for the fact that the pasuk is written [in 
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>X 




This word sometimes introduces a rhetorical 
question. In English its force is best expressed by a 
change in word order and by the speaker’s 
interrogative intonation — rather than by a 
specific translation. It is, for instance, becomes Is 
it? 

(N”yo ,33p N703 N33) !?))’p>py >3p3)Vi3 )V>N 
Are we dealing with fools?! 

(3”yo 0)373) *?N’0 >070)1 NO5>0 0'OV* ON7> )ON 

Is the fear of Heaven a small matter?! 

SEE: >3()) ,D)i>3 ,>7>D 


o 


Q 


>«»n ifi 3 >n>nn xji*n» xTna inina mx 

t : • * ; t • s r ; — 

N H*7 T JO>fl 

t — t ; T — s * 

,")ON3W Dip)33 PDraiN DI7N m’lN3 JIN >D1 
.“l£ND NP ,inN3 Kty DlpDa) p)3N3 
Would you weave all of them into one web?! 
[In the case] where it was stated, it was 
stated; [in the case] where it was not stated, 
it was not stated. 

This argument means the following: Do not equate 
the two cases! The statement made by the amora 
regarding one case does not necessarily apply to 
the other case. 

31 !>y *)N :N37 7DN 000 :>pN 37} N)03 37 0>} 70N 
:n>} 7J3N ?>ND N30 ;f1»013 NO3>0 t }N1007 N03)>0 N>)07 
j7DO>N ,7DJ7>N7 N3>0 !?)0)>Onp NO’OD N7I73 )0})3 )ON 
0”0) ,'"03 3 M y N.73 0)373) .7DO>N N} ,700>N N^7 N3>0 
Rav Kahana said to Rav Ashi: In that case Rava 
stated: Even though [a baraitha] has been taught [that 
contains] a refutation of Sh e muel, the halakhic ruling 
is in accordance with his opinion; what is [ the 
halakhic ruling ] in this case? [Rav Ashi] said to him: 
Would you weave all of them into one web?! [In the 
case] where it was stated, it was stated; where it was 
not stated, it was not stated. 

* In a few cases, ... 7DO>N7 N3>0 has a somewhat different 
meaning, as in N”V7 ,1D - 3”yO ,1D !>3)7>y. 

alas! woe! 

(3,) 0)373) !1)>3N 0073 N )>7>0}OD !7>00 >N !)’)V >N 
Alas the humble man ! Alas the pious man! One of the 
disciples of Avraham our father [has departed]! 

* Compare: (1D:> O}0p) 7y) tI3}p^ Y).N T? >N. 

not * 2 >K 

(3, NO 0)373) ?O)3}0 >)30 N7»>OD OON >N *N3>py 
Akiva! Are you not afraid of the [Roman] Empire? 

* Sephardic Jews pronounce this word >N — apparently as a 
contraction of )>N. Nevertheless, the vocalization >N is 
supported by the Biblical Hebrew 7)33 >N in N3:7 N }N)00. 


If; whether 

See the examples in the following entries. 


(inf. >3if)N ,prt. pi. )3np PysN qin) 
he laughed prft 

N} ;NO}>» 7DN 037 N731 :N)03 37. 7J3N .... 0>}y )3>f)N 

(3,o> 0 ) 373 ) ;n>}y )3>no 
They laughed at him .... Rav Kahana said: A great 
man has made a statement; don’t laugh at him! 

SEE: N3)n ,Tp>nO ,N37y03 0 }y )30D 


(inf. >})on ,imp. }>nN ,prt. }>np ;}yoN }}n) 
he desecrated; he profaned (1) 



(N,))p 030) N0307 N37. ND)> >01}y )}>f>N 
they desecrated the great day of the Sabbath on his 
account 

he transferred sanctity r)73 p)>T\ (2) 

from (produce designated for the second tithe, 
>)V 7oyp, or from fruit during their fourth year of 
growth, >y37, onto money); he redeemed 

(73:0> N7p>) 3”y N,0} 0)373) |0’}3N 770) ,0>>nN 
Redeem it ( — the produce), and [only] then eat it! 


he forgave; he yielded “ii)) (3) 

(3,)3 0”3) 0>73n >31 O’OJD} 0>}f)N >})0N )0”)>D 7Q) 
and one of them yielded his portion to his partner 


,pass. prt. onp ,act. prt. o>np :}ypN on:) 

7’7in (inf. >oir)N ,imp. o>oh 

he took down; he lowered; he deposed 

(N,3} N703 N33) .0’} l)’ppp N} ,0>)>Of}N7 ))>3 
Once we have deposed him ( from serving as a kohen ), 
we do not reinstate him. 

SEE: 017) 

responsibility; guarantee 

0137)) ,)0)>7QN3 3>>I7 D>77)0W N}N 0)37)} D>77) )>3 )>N 
(1"D N”3 0)WD :N”y7 ,0 0}>1D) .10)’7I7N3 3>jn ))>N 
There is no difference between vow-offerings and free- 
will offerings except that [in] vow-offerings [where one 
says: I take upon myself to bring an offering ] he has 
the responsibility for [replacing] them, but [in] free-will 
offerings [where one says: Behold this is an offering ], 
he has no responsibility for [replacing] them. 

SEE: O)>70N )0} )>NV< D>P3) ,0)>7QN )0} Uf>W 0>t?3) 

(m. pi. ’)>7nN ,f.s. *>pnnN) 
another; else *inN 

(3 M yO ,NO )>Vy)7>p) N)>7I7N NW77} N7.p >N0} 0’} p>30 
he uses this pasuk for another interpretation 
* Our printed editions sometimes have NO’inN instead. 
SEE: N)’7QN >7>0 ,N)>7I7N N)\J»} 




on account of; because of ^’3^3 ;DWD (1) 
(3"yp ,1 03)!)) ,7>tp )ON )li\!) )P)p 
They established a penalty for the unwitting offender on 
account of the [case of a] deliberate one. 



is it ...?i 


«?... ’Dl !?... 0^3 ( 2 ) 
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... KTJ7 KW?N 


letter; document 3X00 ;Tn3N N3nA>l< 
(*n,is I’iitdd) !Nj?3ina >3n>P in>N — Nni3>Ni N3>np 
/j4s /or/ the reader of the letter — let him be the 
messenger! (= Let the one who offers the advice carry 
it out himself !) 

* See Rashi on t:H3 '33102. 

(prt. >ni’o :Py9JW >ni :>niJ3N =) > JVPH 
it was postponed; he was disqualified HHl? 
(n,> Jiimn) prujniN’wo n>P >ni>N ,nPm n>P nini divd 
Because [ the NasiJ was ill , has he been disqualified 
from his position ( of Nasi)?! 



1KD] IND pftNI ;Dn Df >7>N1 >T>X 
this and that; these and those; here and 
there; both (usually: both sources or cases) 

(N"yi >10 ddio) ,o”p wipon n>3y> iprn >i>ni >i>n 
Both [mishnayothj are [ talking J about a time when 
the Beth HaMikdash [ was) standing. 

(pi. W ) 1TT >2 < 

another; a second; ;^D^5 (1) 

the other one (usually: the other opinion or the 
other hakham) 

,Kn — Nin ;Noyo nPd Nj33Pn3 })3i >p>p jiPji on 
(K,1DP NITO N22) .... TT»K ,... qi>N 
The following three things the hakhamim have enacted 
as halakhoth without [giving J a reason: one is this (= 
the haiakha previously quoted in the Talmud), another 
is ..., [and] another is .... 

on the other side (nyi N,N>p D>noa) Np>a ;;i>N3 

the rest (2) 

,np33 rninn Pd *>n it — i> 3 yjn nP qiinP > 3 o fpyi 
(N.NP J13V>) '13D3 P’t ;N3D NWITS 
That which is hateful to you do not do toward your 
fellow man — this is the whole Torah , and the rest is 
[merely] commentary; go (and) study! 

SEE: T1>N1 ,}3>N 


* Jl>y3>N may be written as two separate words J1>y3 >N. 
SEE: Ny3 ,>03 >N 

N13t) N»>N 

T T i r ** T T* 1 T ** •• T 

:ion ,n^h nrnst dk ; piDD :Tdn ,nsh raw on 

.mat? 

* ▼ i 

If you want, say it is [based on] a pasuk; if 
you want, say it is [based on] reasoning. 

This formula introduces two alternative answers, 
solutions, or interpretations of the same point — 
one derived from a Biblical source and another 
derived through reasoning. 

.N13P NO>N ,Jl>y3>N1 ;Nip NO>N ,JVy3>N ,31f)0 ilVp 3jn 
.lyUXD Np NP >NH1 ,iyp^D Np >NH :K130 Np>N ,n>V3’N 
3"3) .”3yi >PPnp 3 in >PPn i>n d>33o” .-Nip no>n ,ji>y3’N 
irm 3,i did 13 ’y .on hd’n o"y3 >"nD 9"y 2,ri 
[ Death by] famine is worse than [death by] the sword. 
If you want, say it is / based on] a pasuk; and if you 
want , say it is [based on] reasoning. If you want , say 
it is [based on] reasoning: One suffers [prolonged 
agony], while the other does not suffer. If you want, 
say it is [based on] a pasuk: “[Those] slain by the 
sword were better off than [those who ] died in the 
famine 

ia 

indeed 1301X3 

indeed you are a king {3’’yi ,33 )>U’3) JW NDPp Ni3’N 

Tiara fmri yiii ;*mn n£p 

the matter was revealed; it was discovered; 
it was clarified 

This expression is frequently used with the 
adverbs qiup, at the end, ultimately, and yiDpP, 
retroactively. 

(3,N9 Ny>XD N33) .H>PpO n>J3Vl NP31 NjnP’D >Np3>N <j3UP 
Ultimately it was discovered that he had taken it 
without his (— the owner's ) consent. 

SEE: >P3>N 


(prt. idi>d :Pyaj3N idi :idij 3 n =) 
he was reminded; he remembered 

(N"yo ,OD J33D13) ”nP2^ VOiO" D13p 1D1N 
he remembered [his omission ] before [he recited the 
b e rakhaf “shomea t e filla " 


SEE: 1D7 


C 


(PyanN >01 :>piJ3N =) 

he appeared (like or in the guise of) ^91? 

(3,3 J33D13) .Ny>>pp n>P >di>n jH’nn ,3njPN qPn 
Eliyyahu passed by, [and] he saw him; [ Eliyyahu ] 
appeared to him in the guise of a Bedouin. 

SEE: >pl 


(inf. »iPat<P ,prt, >Pa>p iPyann >Pi :>P>J3N =) 
it was revealed; it came to light fli?}) 

0 B vyi 3,33 n3on okd »iPi>NP Ni>ayi KnP>p 
a matter that is likely to come to light 

* The third person f.s. form is >NpJ>N, as in NJT)P>P >NPa>N, 
the previous entry. 

roof (pi. >13’K) 

(DO >"013 3,30 1>031>p) !>13>K 10310 >1>1 NJinypO >3H 
These halakhic teachings of mine 'Sjrill shatter roofs’’ 
( — they are difficult to understand)! 

* Since a hat roof was sometimes used for living quarters, it 
has occasionally been translated n’Py, on upper ttorp. 

,3"yi ,3 d n>3ynP >"oi3 n,np o>nua ’y 


n 


k» 3>: n?j?33K 


Q| 

(prt. >ya>D :Py3J3N >ya :>V3J3 n =) *>ya>K 
it was necessary; it was needed rPH (1) 

(N"yi ,NO NDP N33) 7>N*3.P H>P >y3>N >NO 
Why did he need [two] p e sukim [to make one point]? 

(3,nP K1J33 N33) .>13npP H>P >y3>N 
It was necessary for him to protest (—he should have 
protested). 

it was asked; !>N\y3 (2) 

[a halakhic problem] was raised 
See the next entry for an example. 

* We have vocalized this verb >y3>N, as the 6«nj/an Py9J3N 
(the passive of the Py3 ) in accordance with the popular 
pronunciation. Since Ny3, in the Pp btnyan, serves as the 
active form, we would have expected the passive form to be 
>y3>N, the passive of the Pp, in the Py3J3N ftinyan. See the 
note on the entry n3J30>N, which indicates that Aramaic is 
not always consistent in this regard. For the full 
conjugation of the verb >y3, see Grammar for Gemara: 
Chapter 4, Verb 11. 

SEE: >V3>p ,Ny3 

They had a halakhic problem. 

This expression introduces a halakhic problem (a 
M>y?) that confronted the hakhamim in the beth 
midrash. 

(N"yO ,t3 D"3) >13311 IN NJVniNl — 1>3P’P :3np N>y3>N 
They had a halakhic problem: [Is the law of using J 
identification marks ( as the basis for determining 
ownership of a lost article) of Torah status or of 
Rabbinic status? 

SEE: N>y3 

if you want, say ... ... *1DN ,rtfh rmK OH 

This expression introduces an alternative solution 
to the same difficulty or problem, or an alternative 
explanation of the same point. 
iYTWn ID N3 DIN ... 0n>131P 3>D 3W D>D3I1 

Pd 3 ... PPanpi ypw nN>ip Nip3 ... npipn n>3P 0333 ,2iy3 
,nj)>p 3>>n o>p3n >131 Py i3lyn 
:ND’N J3>y3>N ?"njl>D 3>>n" >3J3pl N3H N3\il >ND 
INOD >p39NP :ND’N J1>y3>N3 jn3>U» 031N N3>N1 D3ttip 
(3,1 m313) ,n33ni IP ypwp Np ;JT33\^1 J3>3iy 33P3J3 1DN1 

BARAITHA: The hakhamim made a fence around their 
words ... [so that ] a man coming from the field in the 
evening ... should enter the synagogue ... and recite the 
Sh e ma and recite the Amida ... and whoever 
transgresses the words of the hakhamim deserves 
death. 

TALMUD: Why is it unique here that [the tanna ] states: 
“He deserves death"? If you want , say: Because [here] 
there is a danger of sleep overpowering him; and if 
you want, say: To exclude the opinion of the one who 
says: The evening Amida is optional; [this] teaches us 
that it is obligatory. 


K?ipp xn ?K 

:>n3>pi3 *?np pipt i>n ,nj3333 :*nn*n 
.piwn id P3i nppnw ly npnn ypvmwo nmxp :Nn»»i3 
nP >ni !nP !?np p> pip iin ,nji33 >ni 3Np ?>nd :iiaPn 
(3,N3 J33V) ,ni3y>V»P >D3 >N3 ; p> Pip ,p>PlN 
TALMUD: And if it 6ecame extinguished, one does not 
need [to relight j it ( — the Hanukka light)?! 
BARAITHA: Its mitzva is from [the time) that the sun 
sets until the feet [of the firewood merchants] leave the 
market. 

TALMUD: What [are the circumstances ]? Does not [the 
text mean that ] if it became extinguished, he must 
light it again?! No! [ The text means] that if he has 
not [yet] lit, he may [still] light ( until the last of the 
merchants leave the market); or alternatively [the text 
refers to) its quantity ( that is, the minimum amount of 
oil that must be placed in the vessel in the first place ). 

even if to’ON (2) 

Pi(N l»3Xp 331 ,\?nvh PtN3 yp^ N3>inN Vb>N >D3 >N 
(o\y >”\yi ’y3 D”>n3 2 "y n, 3> l’Pin) in pnpi© no’nvi 
even if another man heard and went [ ahead J and 
slaughtered [ the animal, it is considered kosher, since] 
most people involved in slaughtering are experts 
Ibr additional examples, see 3,19 HNjlP l>lin30. 

* The Hebrew words iN, which usually means or, and DN, 
which usually means if, are sometimes interchangeable 
(33:i mpnP >"\yi). 

SEE: ND>N J1>y2>N ,>D3 

.nWj7 it ,n^j7 oh N>\y'£ kh >2< 

If there is [anything] difficult, [it is] the 
following [point that] is difficult. 

The difficulty that has already been pointed out 
regarding the haiakha under discussion can easily 
be resolved. However, if indeed there is a serious 
difficulty, it is the difficulty here it is. 

See K,np HDIO for an example. 

SEE: N>Vlp 

.n>wy ,n>u\y □ h X>3TI X>3J1 

If it has been taught (in a baraitha), it has 
[indeed] been taught. 

With this statement an amora responds to a 
difficulty that was raised against his haiakha from 
a baraitha. The actual meaning of this response 
may be explained in two different ways: 

(1) If there is in fact such a baraitha, I retract my 
opinion in deference to it. 

For an example — see OW >”\yi3 2,D> D3>3n. 

(2) I personally stand by my haiakha, since I have 
received it on good authority; however, if my 
opponent has a baraitha expressing a different 
opinion, he is certainly entitled to follow it. 

For examples — see 3”W3 3,3Dp D3W, 0V> >”W13 3,33 H13 
and 2,V>> D>113 and j"l there. 

SEE: N>3J3 
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Talmudic discussion. 

(1) In some instances, the two versions are 
substantially different. 

n>3 ’ipo n 3 "o3^o ’3’in" ipiNO 3Niv>) : ... N99 an ion 
iony> ii’3 ,’oi 3Ni\sJ :N99 37 ion ’ 1 DN 7 N3’N .N3’93 
(N,l3 NV’HD N33) ... N3»93 2’3 ’IpD "03^0 ’1’lf}" 
Rav Pappa said: ... [If] a borrower (of the animal ) 
says: “I am ready to pay [for the missing animal],” 
[the owner J does not transfer ( the rights to receive ) a 
double payment (from the thief) to him. Some say: 
Rav Pappa said: Even [with respect to] a borrower, 
once he says "1 am ready to pay " the owner does 
transfer (the rights to) a doable payment to him. 

(2) In some instances, the two versions differ — 
not about the content of the statement — but 
about its authorship or about the structure of a 
Talmudic discussion. 

.o>o» nv^vsi ion N3’32 12 rrnn> a*i ion ?2D3i 

nW3\7 :3 ni 007 2 ’pp Na>an 13 niw aa ’32 :’ipN7 N3’N 
(dw ’"on 3 w yu ,v 213123 ) *.o’o> 
And how long [did the infant stop nursing ]? Rav 
Y'kuda b. Habiva said in the name of Sh'muel: Three 
days Some say: Rav Y'huda b. Habiva [was] teaching 
[a baraitha] before Sk'muel (which says): Three days 
* Although the content of the statement is the same, one 
version ascribes it to the amora Sh e muel himself, while the 
other says it was stated in a baraitha that was recited 
before Sh'muel. 

-K Hrt/Tib 

“ r t “ M i - j r 

... mrm/nrnN nDwotf w 

there is someone who teaches it/this as 
referring to ... 

After the Talmud has presented a statement of an 
amora as referring to a mishna or a baraitha, this 
formula is used to introduce a different tradition 
that contends that the same amoraic statement 
refers to a different mishna or baraitha. 
laryi now ’oi’ .Nintf 33 ... 12 nn ... iionv> p>n7 :nioa 
(V'o n"9 2100 :3,i’ 1’311’y) .o’npv? 2030 
ion ?’no N233’n :”3n3 pn 21 12 N 37 n’3 ion :ti»3ji 
:N 2 N 23 ’.3207 nd’n '*127 noy >no »m ,pi9 :n>> 
now p 9 io ’i ... 3320 idin iNO *7 o?o 221 O 2 :nioa 
(n"o i"9 moo :N,no 21 312 ) ... 21 O 93 Nii3 
,pio :n’3 no n ?’no N233’n :’»3n 3 ijn 37 2’3 ion :ti»32 
<3 u jm? ,i’ i’3ii’y) '227 Noy ’no >m 
MISHNA: The side-posts of which they spoke may be of 
any width R Yost says: Their width must be [at 
least ] three handbreadths 

TALMUD : Rava b. Rav Hanan said to Abbaye: What is 
the halakha? He (— Abbaye) said to him: Go out 
[and] see what people do! There is someone who 
teaches it (= the dialogue between Rava b. Hanan and 
Abbaye) as referring to the following: 

MISHNA: [If] one drinks water to [ quench ] hi3 thirst, 
he recites: 3320. R Tarfon says: 21093 Niin. 


This verb is often used to mean include in the 
following context: A general expression in^ a 
mishna, a baraitha, or in a pasuk is usually 
interpreted as including borderline cases into a 
halakhic category. Sometimes, the Talmud 
explicitly asks the question ?>no ’’ 12 N 7 ( ] the 
expression comes] to include what?) and responds 
with an explanation beginning with the infinitive 
’’ 12 N 7 (to include ...). In other instances, that 
question is implicit. 

.flj?’*T3 7’!* VN ^on 13 VD’330 )’N0 DlpO >3 :2>O0 

(n”0 :N”9 2300 :N”yi ,2 o’no9) 
7337 22227 ”7-™? ? >NI ? ’’ 12 N 7 — "oipo >3" :7i»3n 

P3>3y pn ... y>y»n 111 ,o>3i2222i D>)P>yn jp 2 ’lin 

(N,n 00 ) .np >72 

MISHNA: Every place into which hametz is not brought 
need not be searched. 

TALMUD: What [does] "every place * [come] to include? 
[It comes] to include this [baraitha] that the 
hakhamim taught: The very high and low holes in the 
house, the roof of the balcony ... need not be searched 
4 For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 14. 

SEE: ’27 ,23’1 ,’pl9N(3) ,N2N 

(3yp 2N 3jv :i2’2N =) *lin**K 
it remained superfluous 732’ D fwyj ;7PI2D 

(and was therefore available for an interpretation) 
Nipn a”y N,nb n>323) .23727 H 3i3>n” in n>3 ijn’»N 

CT3:\?’ 

One [mention off a praising u (as implied by the plural 
form remained superfluous (and hence 

available) for [ teaching about ] a b'rakha. 



})HD \y> (N3+n’N) K3>K 

here there is) there is; there are} it is 
possible (to); there are grounds (to) 

For examples, see the entries that follow. 

SEE: Jl’N 


DH’3>2 YP 

V *• •• - 1 - *■ T 

there is [the following halakhic difference] 
between them 

This expression introduces the Talmud’s response to 
the question ?3n’’P2 ’NO (what is [the halakhic 
difference J between them?). 

See an example of both the question and the response under 
in’’3»3 ’NO. 


DnfciN 

• I " • » t I T 

there are [some authorities] who say; some 
say} others say 

This term introduces another version of a statement 
in the Talmud or another version of an entire 


u 






( 3 ”yi ,np 2”3) n’3 N 2 ’in .n^ijd n’7 n’^nt ’t»n 
since [the tanna ] derived it from an interpretation, it 
is dear to him ( and he taught if first) 

... >yaT »T>»K 

.... N3Ji 

.... rwN'13 7 K nw ,... noioa mw'? ivd 

Since [the tanna] wants to state ... [in] the 
latter clause, he has also stated ... [in] the 
first clause 

For examples — see N"yi ,3 J13Vy and the example under 
the entry N9’D ’1J1’03 ’y3 Np7 01V<D. 

a barren woman} 

a woman who cannot bear children 
(DW ’”vyil N w yi ,N’ 2131113) .277’ N 77 ,2’ 11 3 11 2’}i3’’N 
Ailonith ” [means] "like a male,” for she does not give 
birth. 

* The word is thus derived from the Hebrew 3’N, a male 
(theep), which is equivalent to the Aramaic 237 . 

(3V92N Ip’ :2p?2N =) 
it became dearer} it rose in value 

( 2,2 21313) ,Nipn ’073 131tN1 N3n 2 p»’N 
Vinegar became dearer and sold at the price of wine. 

* The expression 27107 ^ ^*7 2p»m (3,10 22t 2112y) or 

n’71032 ipy’N (3, top 23W) or n’11072 2 p’ 2 N 

(3,0 N123 N32) means hit learning wot forgotten — either 
from the root 2 p’, fo become heavy, or from Ipy, to be 
uprooted. 

SEE: Ipy’N 


he Kin 

she N’H 

(3,13 2’iy2) -N2’lt N72? ’2’N1 N2’lt Nin? 12»N Op 
He stood in one corner and she in another corner. 

* For a full listing of the independent personal pronouns in 
Babylonian Aramaic, see Grammar for Gemara: Chapter 7,2. 


i 27 t’o :3 v92n i2t :i2ti2N ~) 'IflTTK/inTPH 
(imp. 127PN ,fut. 127^1 ,prt. 
he was careful} he took care 7Dt3 

(3,33 2X’3) !N3iinp 1271 N1 ,NtllN 13 ’7 ’lO 
Roast a duck for me, and be careful not to burn [itf! 
SEE: 12 PD 


then} now 


?0 




o 


(3”yo ,03 po’l) ?212 ’3»2 N131V7 N911 ,’t»N ,’7 ND’N 
Tell me, then, how was the incident itself (== what 
really happened)? 

* In some instances where our editions read It’N, the form 
’t’N may be more correct (liyi N"yi ,y NV’UD N33). 

** In his Biblical commentary on 13:0 2’ON13, Rashbam 
writes that the Biblical Hebrew word N12’N has the same 
meaning as the Aramaic H’N. 


,prt. 3’’n»o :3y?2N 3in :3’’2 jin =) 

(inf. ’3i»n’N ,fut. 

he was/became obligated 3’>0J23 

(3”yi ,3 Ny’ltD N22) l’V3 2’3 3’’n’N 
he became obligated to [ return J it to him in the city 
SEE: 2 ’’ 2»0 ,2»’n’7 


(prt. ’i»’o :3y9N *’in) 

(-3) n>n 

he was connected (with)} he was dealing 
(with)} he was speaking (of) 

2103’) "12\i/N 2inN" N12 ,NJ)linN 1113»N3 »1’’N7 ’l’*N 

(N,1 

since [ the tanna J was dealing with a prohibition due to 
sisterhood, he [also] stated “his wife's sister " 

* According to Rav Hai Gaon, the Aramaic root ’IN is 
equivalent to the Hebrew ’iy. For example, niiyo, 
connected, occurs in the Mishna (N"0 1”9 01’ 3130). See the 
explanation of the gaon quoted in the Arukh (end of entry 
iy). The Yemenite pronunciation, however, is ’l’’N, the 
equivalent of ’l’JIN, the 3y?2N form from the root ’1’ 
meaning it wot pointed out or if wat ditcutted. (See S. Morag, 
Babylonian Aramaic, The Yemenite Tradition, Jerusalem 1988, 
p. 85 and p. 282) 

SEE: N’l’N ,’1’’D ,23 ’INp ’NO 23 ’lNp(71) 


,imp. ’2’’N ,fut. ’2>’3 ,prt. ’ji’’D 


:3y9N *’2N) > O 


(inf. ’’i2’N3/»’i2N7 

he brought ^'30 (1) 

(N rt yD ,30 NDP N33) 2’1»3 N2»32D ’2’’N1 N2N 
he came and brought a baraitha with him 
he included} he extended D37 fK'30 (2) 


(3y92N q3n) inf. (’9i3n2N7 =) 
to be interchanged *l£nn7 

(N"yp ,31 2103’) NO’13 ’9i32»N3 ’2N 
[this document J may come to be interchanged with an 
( ordinary) bill of divorce 
SEE: 770’D 

noo’ 3 ,prt. noo’o :3y92N ’do :’002N =) 

(inf. ’’loo’N ,fut. 

he/it became [ritually] unclean 

(3,2’ 21V13W) ’OO’N 23213 ’N ,’DON 71V<2 ’N 
whether it became unclean by contact with a creeping 
thing or with an animal carcass 
SEE: NOO’D ,NOO’7 


by means of} through 


(’7’+n> 

H> 


Q 


{N B yp ,2 1H3) ’JIN 7 N12 2023 ’l’’N N710’N 
it is through the animal that a prohibition comes 
about 


SEE: -N 


-t 

** t * 

since} because -V lj’3 ;-l f-yf >7> 7^ 


Q 
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by a different interpretation. 

(N,rv 31333) ,N3>t?N NbN !Np>V?>9 ,N\y’3N ND'^’N 
If we say [this statement refers J to the first clause, it is 
obvious ( and hence superfluous)! Rather [it refers J to 
the latter clause. 

See N’J3N for a more extensive example, 
these l^K 

3b>>o D"y 3,t> 3>)V3) ... )i33 n^t N>pi> )>i>N 

(3>)y3 

These are the days on which it is forbidden to fast ... 


and onwards} and henceforth 

(3"o >”*> ma 3)\yo) ,7b>Ni N3typ yaw 


There were seven [red heifers prepared J from [the time 
off Ezra and henceforth. 


hither and thither; 

to one side and the other; in both directions 
(>”o Y'a nawo :3,*o noi>) 7 b>Ni 7 b’N o>!?ni napi 
and he cleared away the coals to one side and the other 
SEE: }b>N1 )N3(p) 

say! HON (3DN) imp. 

This word often introduces a resolution of a 
difficulty or a rejection of a proposal — achieved 
either by reinterpreting a text or by changing it. 
> 7 ? roz'o 07 N d> 3 vjt D3iy3 :>i> 13 y\yi3> *i 3 gni 

,i>3n>< d>n3 3no ;D>)ivyNin rn\py oy 3)p>i 33P\y 

:no>n n5n !?7Jnyi Ki?>o "))>i3 -o\? 3pir .$13 33 'y >v?i) 
(>”33 D”y 3”yu ,tO 31333) .);>13 3«3 33'V ib )>)31) 
And R Y e hoshua b. Levi said: A person should 
always come early to the synagogue so that he merit to 
be counted among the first ten; for even if one 
hundred [ more J come after him, he receives the reward 
of them all Do you [ really ] think: “He receives the 
reward of them all"/? Rather say (— change the text): 
“He receives a reward equal to [ the reward of J all of 
them." 

SEE: 3 0>N ,310>N ,30N 

(3DN) fut. 1st person singular Z X3D>K 
I will say; I would say “iftN 

(Tiyi 3,13 31333) ... 7> NO>N ,D3iy3 
In reality, I will say to you ... 

SEE: D3iy3 ,3DN 


SEE: NGN 


T 


>»3 >07) X»>Xl 

— - * T T *• » 

But say [it is] really so! ip *1QN1 

After a proposal that a halakhic statement rejects 
is presented, the Talmud sometimes “turns the 
tables” and argues that the proposal may be 
correct after all. 


O 


P’yixwNV Hi n ??3 >ni 

!?... uy’pyn!? Minn m_\? 

Did the tanna take pains to teach us [such 
an exceptional case]?! 

This formula raises a difficulty against an 
explanation of a mishna or a baraitha on the 
grounds that the explanation is far-fetched. 

!?Ol33 Nbl 3>b 3»53 >N3’Vny N331 p>yiG\yN> N33 !?33>N1 

(N”V3 ,1G Ny>*0 N33) 
Did the tanna take pains to teach us [a case off a 
naked man who possesses nothing at all?! 


OyajriN 333 :3333N =) *Jl3D > X 
it concerned (him); he cared (i^) pji) 

This verb is always followed by -3 with a 
personal-pronoun suffix. 

(N,33 0"3) !n>33n3 NjiOGN D>3 333’N N^7 >N3 1)>>3 
This is the one who was not concerned about the 
property of his fellow man! 

* The etymology of this word is obscure. We have presented 
it as an Aramaic verb, the 3yD3N binyan from the root 333. 
Nevertheless, we do not really understand why the dagesh, 
which one would expect to appear in the 3 (333>N), has 
shifted to the 3 (3Q3>N). In fact, the Yemenite tradition 
reads this form 333’N! This word is occasionally used in 
Mishnaic Hebrew (Y’O 0"3 ;t "0 V’3 G"3 3)W0) and often in 
Modern Hebrew, where a new noun 31>323N, concern, has 
developed from it. 

if; were <*>+DN) 

This Hebrew conjunction introduces an unfulfilled 
condition. 

.’n 7b 3nin3 i>p>9pp dn >>n ,... o>3 33>\y n3d u>? i^n 

(3,0) 31333) 

Were our mouths filled with song like the sea ..., we 
could not give sufficient thanks to You, O God. 

* See: <T:t 33DN) ’3^3133 ,1)330) 3iri3Vy>1 D’73y3 li>N1 

but as for; whereas; while 

:3>33 7it>3l?i ,"3iv? oi>) njivipi nnpyj" :3>33 N3|?>yp 
Nb ”3io oi>” ii»Ni — "nnmn njwo >p> 031 N 3wyy 
(33 ,0':G 33DN 3"y 3,3 3b>iD) .3’33 
First it is written ( about the celebration of the 
miraculous Jewish victory on Purim): * Rejoicing and 
drinking and a holyday ( implying abstaining from 
work)," and later fin Mord'khai’s letter regarding the 
establishment of Purim ) it is written: “To make them 
days of drinking and rejoicing " — whereas “a holyday " 
is not written (and so it is permitted to do work). 

* This conjunction may have a precedent in Biblical Hebrew, 
although the vocalisation is different: 

TNI ,^3’W 33N3 ib’NI ;i33l3 3N □>(?> 33N3 ,133' DN >3 
(o\>> 0U331 >:t 33np) .iG'pn3 

if we say 3>3N) DN (NG'b+'N) 

This term introduces a tentative interpretation of a 
text that is immediately refuted and then replaced 


O 
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neighbor’s field except at a distance of four cubits from 
it. 

TALMUD: Sh e muel said: They taught [this] only with 
respect to Eretz Yisrael, but for Babylonia [a distance 
off two cubits [is sufficient ]. There is someone who 
“hurls" them ( = who points out a contradiction 
between our mishna and a baraitha): We have stated 
[in our mishna): One should not plant ... [unless at a 
distance of j four cubits, but [a baraitha J states: two 
cubits! Sh e muel said: There is no difficulty — here (in 
the baraitha ) [it refers J to Babylonia, there (in our 
mishna) [it refers] to Eretz Yisrael 

* Instead of ini>, sometimes the f.s. 3 3, if, or, as in our 
example, the f. pi. '33 appears in a manuscript. 

** See 3,t3 n)Vi>3 10N3 and Rashi’s comment there. 

SEE: NG3 ,NG3>p(3) and its note 

it is [possible] to say *101^ 

N3’37 3p’G3 N3>N N33 ;NW 3)33^ N3>N »N11 033 
(3,3 NV'SO N33) .NUJf 3yi3Vf» 
In that case there is certainly a false oath; in this case 
it is [possible] to say that there is no false oath. 

SEE: 30'0> ND'N >ND 


Q 


Jiwfrnb \y> *0*1^ 

there are grounds to refute (the 3D3Vbp 
analogy) 

Fbr an example, see -V* ... -3 3DN3 „.-\y ... -5 30. 

SEE: 3pni !?p ,733>p(5) 


if then; if I^N ;N1D>N ON 03+>N) 

(3”yp ,33 31333) .>33> P3)3P ,’N3N N> N31ii3 13'N 
If I had not come now, you would have endangered my 
son. 

SEE: 13 


O 


halakha ? He (— Abbaye) said to him: Go out [and] 
see what people do! 

SEE: >330 

/>shz KTjyny xri^ *n£ >^m 

n^i >sf)i<2 

mtn nv^Q^n dn’d^j qv) \y‘>) 

And there is someone who teaches this 
halakha independently (usually as a controversy 
not connected with our mishna).** 

Ny>3D N33) .1-?^ li»N '33 ... Q>333 31V)33 313'33 :n)VO 

(N"D 3"3 33WD :N,N3 
NObN — 10>p 13 3333 1)J>3N1 :3^3 3DN :71D>3 

hft :30N N33 .ip'p >in n> 03.7>> ntoyn )p>U :333 33pp 

— t>333> 3>jn ip>p ia \^> !>3N ,)p>p ia pNtf n^n 
n> >)3P7 N3 >ni op’p >in P77>> >iV>yn ip>p napp nd^n 
: 3pN 333 — U37>b >iwyn ip>p :n^3i >siN3 Npypv/ N33 
(>"33 0"y 3,33 0"3) .Ip’O >13 :3GN N33 ,)0>P >13 N3 
MISHNA: Small sheaves [found] in a public 

thoroughfare belong to the finder. 

TALMUD: Rabba said: Even something that has an 
(identifying) mark — it follows that Rabba must hold 
that a mark that is liable to be trampled is not 
[ considered ] an [ identifying ] mark. Rava said: [The 
mishna ] refers only to something without an 
[identifying] mark, but he must announce [an object J 
that has a mark — consequently, he (— Rava) must 
hold that a mark that is liable to be trampled is 
[considered] an [identifying] mark. And there is 
someone who teaches this halakha independently: A 
mark that is liable to be trampled — Rabba says it is 
not [considered] an [ identifying ] mark, [while] Rava 
says it is / considered ] an [identifying] mark 
* The word is sometimes omitted. 

** A different usage occurs in 3,N> 313133. See Rashi there. 
SEE: >)30 


(prt. pi3>p :>yD3N yo :)133 n) 
he intended; he had intention (for) 

(3"y3 ,-pp D>npa) 31301? )113>N N^ 
he did not intend to [fulfill the mitzva of eating J a 
bitter herb 

,prt. 7>P3>p :!>y33N 703 :7>033N) VPOK/VV&H 

(fut. 7>p3>> 

he grew pale like silver; he was embarrassed 
(N,33 33t n-TUV) -7>03>N .... N33i> N1>33 3>3>3>N 
Rabina refuted [the halakha of] Rava (from a 
baraitha ) .... [Rava] was embarrassed (by the 
refutation and unable to respond). 

SEE: N91P>3 ,N7(1 3yW3 0013Vf>N 

,-rno 0 y? 3 N !>93 :? 3 ? 3 N) 

he took pains; he troubled himself 


>»rr 

T Z : " T J T ’ I 

oriiN \y‘> 

There is someone who “hurls” them (= pits 
the two tannaitic texts against each other). 

After one tradition has presented an amora’s 
interpretation of our mishna without reference to 
any other tannaitic text, a second tradition now 
reports that the amora used the same 
interpretation of our mishna to resolve a 
contradiction between our mishna and (usually) a 
baraitha. 

)3 on n3n ,i3>in n-ny3 7100 ^>n 07 N yp’ N3 :njva 
(3”>D 3”3 33WO :N,13 N333 N33) .310N V33N 13pp P’n33 
)>333 53N ,1?N3V)> 73N3 N3N Nl? :!?N1D14l 3GN :T1»VH 
y33N ... yp> N3 1)3 :NO3>0 >n3 >077 N3’N1 .... 31BN >3\fl 
1N3 — N>\yp n 3 Shilov) 30N >3iON >3V!f :N>)331 ,31DN 
(**’”33 2°y OW) .t?N3to> 73N3 )N3 ,t>333 

MISHNA: One should not plant a tree close to his 
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specific hakham concedes the point that was just 
now stated. 

.o’sopn jin Jii37_b — b3" :nji»73 

N7p3 ,’03 on ,i’N <n>i 1017 7 i)>nb 3>>ai30 lop :T3»bn 

(3’:33 333 D30 D”V N,7 13UD) »NOb)U N313DPN 
BARAJTHA: "Ail your males [must appear before God 
on the three pilgrim festivals J" — including children. 
TALMUD: A child who has reached [the age of] 
education is [obligated only because off an enactment 
of the hakhamim ( so how can this obligation be 
derived from a Biblical passage )! Yes, it is indeed so 
( that the obligation has been enacted by the 
hakhamim), and [thus] the Biblical passage is merely a 
support (for that rabbinic obligation). 

n>T>a k>sti ikVi yx 

“Yes” and “no,” VT’3 T)QY\ ,"N5"1 "in" 

for it was unsteady in his hand 
In response to a problem that was posed to him on 
several occasions, the amora sometimes answered 
“yes” and sometimes “no.” He did not reach a clear’ 
cut decision. 

For an example — see 3”301 030 ’”W73 N,1"P 1’3037’p. 

I have [established] N^K 1*N 

only from where [can I derive] ...? 

This formula, which is common in baraithoth of 
Midrash halakha, presents the following difficulty ; 
Whereas the Biblical passage quoted previously is 
a source for one halakhic point, it does not appear 
to be a source for a related point or another case. 
What, then, is the source for the latter? 
jV3tf 1033 NbN >b i>n — "nmbDN’ oniim Jiteo by” 
D>nos) ?p)o ,o>>p 307poi ji>3 i>n^ iota .o»p 307i?oi 

(n>:\p 13703 2"y N”yo ,3p 
"They shall eat it (= the Pesah offering ) with 
unleavened bread and bitter herbs ’’ — I have 
[established the obligation to eat unleavened bread ] 
only at a time when the Beth HaMikdash is in 
existence. From where [ can I derive that obligation] 
for a time when the Beth HaMikdash is not in 
existence (when there is no Pesah. offering )? 

jiiaiV h^x inx yx 

[One] limitation [that occurs in the Torah] 
after [another] limitation really [comes] to 
extend [the scope of the law]. 

This rule of Biblical interpretation, which seems to 
defy logic, is probably a received tradition. It 
interprets the occurrence of two limiting words 
regarding the same point as extending the 
halakhic category to include an additional case.* 
iJ in rob™ ,.10311 333002300 ] Non 30 >ni n>n> »?r 
>nd ."niioi iiio 13” 33337 b :pnx> is ion) 31 ion ... 

.13 Nb3 tf’N — ”NOH 30’N3 1’73» >33” :N7J? DON'T ?ND)JO 


,prt. 7>30o’p :by3J3N 7300 :rpvbpnN =) 

(inf. ’?330p’N 

he was drawn; it was protracted TfWDj 

(3,0 1330) >3330ONb ’IN NDb’7 ... l)pj? 17iyp3 b33Nb Nb3 
[One should] not [begin to] eat [even] a small meal 
(before the afternoon prayer) ... lest [the meal] come to 
be protracted. 

when >J1D ;>J1D’N JM3*N 

(N,3 J33313) ?J 1 D>N — ”n3’330”7 yO30 1N’7|? 103 
When t3 the time for reciting the Sh e ma of lying 
down" (= of the night )? 

SEE: lO’N b3 

fear; awe Nlifc ;H)p’K KTI»>K 

the fear of Heaven (3,3Jp 1330 ) N»O307 NID’N 

yes; indeed 15 ;1i7 1*K 

This affirmative word is often used in contrast to 
the negative Nb. 

(N,nb D>noo) !Nb — invn ri3N ;1 >n — »jn 
these ( = species of grain) — yes; rice and millet — 
no! 

SEE: 1’7’3 N>?73 3Nb3 1>N ,’03 >31 1>N 

... xtx ... yx 

not ... but not ... except ...; only 
This formula may be rendered into English 
affirmatively as only (like the French ne ... que ...). 
(N,3bp 1’b3n ;N,DO J33313) .77N3 NbN 3133 33’N 311 J3’30N7 
[The law of] the first shearing does not apply except in 
Eretz Yisraei (= It applies only in Eretz Yisrael) 

O’O’ ^7j03 130 333” ;7DN)tf ,133}? 1330b NbN 13’W l’N 
(1D;N D>137 3”y N"yO ,N3 ib’iO) ,”D»31 
[ The verb] 30’ (in this context*) is only an expression 
of "staying," as it is written : "And you stayed in 
Kadesh many days * 

* This formula does no* necessarily denote exclusiveness. 
Here, for example, it is not claimed that the verb 30’ always 
means Haying, for sometimes it does mean fitting as in 
3:30 Nlp’3. 

SEE: NbN 

There is no ... xtx ... ... y 2 yx 

[difference] between ... and ... except ... 

:3,3 lb’>0) .73b3 b?iN NbN J330b 330 03’ 1’3 l’N 

(*1”D N”2 13J0D 

There is no [difference] between a festival and the 
Sabbath (with regard to forbidden labors ] except for 
[the preparation of] food for people. 

* See the subsequent mishnayoth in that chapter. 

AD »w w 

Yes, it is indeed so! Your point is well taken! 
With this conciliatory response, the Talmud or a 
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the New Year for the tithe from cattle, indicating that 
the anonymous author of the earlier clause in the 
mishna is not R Shim' on j! 

Occasionally, “the latter clause” is a baraitha that was 
taught as an addendum to a mishna as in N”yi J33313. 

•won JIN 7»N xwn xn>x 

Say the beginning! Take note of the earlier 
clause! 

This expression introduces a contradiction from a 
previous clause. 

For an example — see 3"yu ,3b Ny’SO N33. 

SEE: ND’O NO’N 

(ION) imp. 

say! one could say HEN 

This term often introduces an interpretation that 
serves as a tentative* resolution of a difficulty or a 
tentative* refutation of an argument. 

:3,TD 3330) .f33?p N3f30 ’330 ,0’0 3D3J3b 131’ Nb3 MVO 

(V’O 3”3 73300 

?73PN ’33’Db 0*333 :70N7 >D3’ '73 NDJ7P 1.333 NO’b :73»bJ3 
’O 333«< 37)33 — T13Vi3 ’03’ '7 70N7 71D’N !?N730p3 

(3, TO D\y) }?7DN 

MISHNA: But (even on Friday) one must not pour 
water into it (= a vessel placed under a lamp to catch 
sparks), since he would be extinguishing (and thus 
desecrating the Sabbath ). ■ 

TALMUD: Shall we say we have learned an anonymous 
mishna in accordance with [the halakha of] R. Yose, 
who said: Indirect extinguishing is forbidden? But 
does it make sense?! One could say that R Yose stated 
[his halakha] about [an act done on] the Sabbath 
[itself but] did he state [it] about [an act done on] the 
eve of the Sabbath (~ Friday)?! 

* This tentativenesf is sometimes evident in the Talmud, e.g.: 
(3,3* 1’337)>) «... "’N73” NbN ”7p’N" 70 NO’b Nb 
Let the matter not tag ‘one could itate* but ‘definitely’ J 
SEE: Np’N ,70N 

7’bp’D :bV3J3N 7bo :7>bo37N =) 

(inf. ’33bp’N ,prt. 

he consulted (with); (j) 

he sought advice (from) 

(3"yO ,33 J33373) ,3nn’373 7’bON3 btN 
He went and consulted with his wife. 

he reconsidered; j a -ftp, (2) 

he changed his mind 

(3,D> D"3) .n’b 7331’ Nb3 7>bDN1 ’Nib N7j?’yp 13333 
He originally wrote it (= the document) for this 
[person] but reconsidered and did not give it to him. 


.133303 J33’’n ... 1^N73 33’3 :N33»>73 
... ”133’3" Nb3 — "733’3” NO’J37 310 !NO’V!i9 :73ttbjl 
(3:N» 0’737 3”y 3,N’ ND3’) ’’03 ’31 N»’N3 7b yplfipj? 
BARAITHA: j4. woman’s house ... must have a m e zuza. 
TALMUD: It is obvious! (Why, then, does the baraitha 
need to state it?) What might you say: [The Biblical 
precept that] "your house" [requires a m e zuza may 
imply] — but not “her house"? [Hence the baraitha is 
needed to] teach us [ that a woman’s house needs a 
m e zuzaf But say [it is] really so (that a woman’s 
house is indeed excluded from m e zuza )? 

NTJKT Kin *?nV *m>Ki 
«N3 Nin i 5? nbNi 
But say that all of it has come for that! 
After a Scriptural passage has been explained as a 
source for one halakhic point, the Talmud 
sometimes raises a difficulty : Perhaps the whole 
passage is needed for that point alone — leaving 
another point, for which the passage was supposed 
to provide a Scriptural source, without any basis 
whatsoever? 

For an example — see 3"V7 ,13 NOp N33. 

Xi HJ3»K 

T 

I would have said: No! !N5 :"1)3N 

This expression is frequently used in the course of 
a N3TD’7)f argument that seeks to show that both 
of the elements stated in the text under discussion 
are necessary, because without one of them I 
would have reached a wrong conclusion. 

See example under N3’71f. 

Say the end! !<lit>n.nN *1EN X&V K»>K 
Take note of the latter clause (of the mishna, 
baraitha, or of the amora’s statement)!* 

After the Talmud has just presented an 
interpretation or a comment about an earlier 
clause in the text under discussion, this expression 
is often used to introduce a latter clause in the 
same text that seems to be a contradiction to that 
interpretation or comment. 

¥>N7 ,b3bN3 7I7N3 .D’b>7b ... 13^1 V!/N7 1p’33 7I7N3 :!»»» 
7f3N3 :0’7p3N pypii/ ’73 73ybN '7 .1013 7Wypb !3tfl 
(N”D N”3 !3\J>0 :N"y7 ,3 13^1 \2>N7) .>730333 
73)3bN '7 :N2’p NO’N .N’l 13yp\0 '7 7’3p .0’bl7b :730b31 
(030 ’’’3073 3,3 030) .’730J33 71N3 :0»703N 13VO30 *73 

MISHNA: On the first of Nisan it is the New Year ... 
for festivals. On the first of Elul it is the New Year for 
the tithe from cattle R El'azar and R Shim' on say: 
On the first of Tishri 

TALMUD: [The first of Nisan is the New Year ] for 
festivals Who is [the authority for ] it? It is R 
Shim' on. [But] take note of the latter clause: R 
El'azar and R Shim'on say: On the first of Tishri [is 


■ay! one could say DON (7DN> imp. 
For further explanation with an example, see 73D’N. 
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;71t»X 

(1) a prohibition 

(3,3'p l'5in ;3,>> J1103’) .1 IP'N 5y 5n 110'N l’N 
A prohibition does not take hold where there is already 
a prohibition ** 

(2) ritual law — as opposed to civil law 
N33) .N5 — N31DD3 ;N110'N3 — N311 in 3 1)'5W >3 

(DO 0"3V>11 3"V“l ,3^ N1J13 
In ritual law we follow the majority [ practice J — not 
in civil law ( where the status quo is the determining 
factor ). 

* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 

** For example, eating the meat of a pig does not entail an 
additional punishment if the pig had not been halakhically 
slaughtered. 


ixT *nt?>x 

T 

a prohibition [forbidden] by an [ordinary] 
negative commandment (punishable only by 
flogging) 

n5 ,in 5 no'Nf ,310 o')' ;))33 nil ,n5>po iio'nt ,n3W 
(N"yO ,*Pp JVID3’) .1)33 il’3 lit) 
[With regard to thej Sabbath, where the prohibition [of 
labor j is subject to [death byj stoning , the hakhamim 
issued a decree; [with regard to] a festival, where the 
prohibition [is forbidden J by an [ ordinary J negative 
commandment ( punishable only by flogging), the 
hakhamim did not issue a decree. 

SEE: in5 N5 


a prohibition [forbidden by 71t7*X 

implication] from a positive commandment 
{o\y '"on 3,iD nnuiD) no;y du'ni ,o’ 2 ? jw'03 
"lifting up the hands” (— birkath kohanim ), which [if 
performed by a non-kohenj constitutes a prohibition 
j forbidden by implication J from a positive 

commandment ** 


* Aside from the example quoted above, this halakhic term 
occurs once more in 3,13 1'311'y — according to our 
printed editions of the Talmud, but not according to the 
famous Munich Manuscript. The more common Talmudic 
term is 553p N3H 1N5 (see that entry). DWJ) 110'N is 
sometimes used in Talmudic commentaries and in halakhic 
codes. See also the Rambam’s use of this terminology in 

7>:t ,n;x mo'N jvoin ,niui n)\?o. 

** In his commentary on this passage, Rashi states that the 
primary source for the halakha that this mitzva must be 
performed by kohanim exclusively is: 

*ont N5i djin — (53:) 131 * 33 ) ”i3i3.n n'3” 


Q 


* Thus you shall bless * — you, but not non-kohanim! 

oys 'ooj fut. n>£p>x 

Shall I erase it? ?rmiN pDDK 

(1) An amora presented a mishna or a baraitha. 

(2) Subsequently, a difficulty was pointed out with 
regard to the halakha he had presented. (3) The 
amora sometimes acknowledges the difficulty and 
asks: Should I eliminate that problematic halakha 


ttWK/tttanc 

(pi. ’03'N) 

man; person WK ;D*TN 

another person (3"yi ,13 Ny'XO N33) NI'lllN Op’N 
* This form is popularly pronounced 0'3'N. 

SEE: n'ri'3 '0)'N 


(s. T-T’N) 

those; the others D'HIlNn ;QHn 

(N,N’p J113U13) ... DIDN'T ’3H — NJT15J1 

Three [of the sir oaths ) are these that we have (just) 
stated; the others are ... 


pyajIN 303 ;N3'0)JW =) f. *Z>VS>X/X2>pVii 
(inf. >3io3'N ,prt. f. N 303 »p 
she got married nN«0 

<N"yo ,ni> Ny’yn N33) K3>03'N1 ,nON5 n5 10 O 
[iff they appraised [the estate J for a woman [ creditor J, 
and she got married 

* This verb always has a feminine subject, yet 3'03'N 

without the feminine suffix — is also found in our printed 
editions, as in N,3p J11D3’. 

SEE: 303 ,3>p)N 


(>V3J1N ’23 :>>i3f3J1N? =) 

to quarrel 

('"J13 3”V H,> N33) ijl>> 1331 13'pjTI 

The hakhamim enacted [the halakha J so that [people] 
would not come to quarrel 


SEE: 0'3’N 




(prt. 'Opp :5y<).nN *'03 :’0 )jin =) >W3>X 
he forgot HDO 

(do '"on n, 13 myi30) i»3i N^sn ; >03 >n n'nyfnO 
he has forgotten [the language of] his oath; (but) he 
has recalled the object [mentioned in his oath ] 

* See (N):NO JVON13) 53 JIN 0'p5N '303 >3 ,nvt>30 

men; people (s. 0'3 'n) **103*$ 

* This form is popularly pronounced '0)’N. 


i mn ;in>a JVJV2 ♦vyj*# 

members of his household; his wife 

ji'jyn) .nin ?npo np :n»5 ion .»n'3 »o)'k '53p'o n5 

(do ’"on 3”V0 ,53 

My wife is not acceptable to me. He said to him: What 
is her name? Hanna. 

SEE: J1’3 ,1J1'3 '03N 

t * 9 

in matrimony; for a wife JIlUbN!? 

(3,n I'on'p) *ui3'k5 '5 ph ’in 
Here you are to me in matrimony! (—Be my wife!) 


woman; wife 
SEE: KJin’N 


O 


NTIBJN/xnnJ’K 
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ittib T|*iiy/“iny ]ik 


(i”o n”3 n3oo :3,t3 nuio) ?"idn 5" ip15 
R Akiva expounded: "Then Moshe and the children of 
Yisrael sang this song unto God, and they spoke 
saying ” It was not necessary [ for the Torah] to state 
1dn5 ("saying”). But what does lON> [come] to teach? 
SEE: ip15 H)D3n 

(5ygjiN in) 

he became weak; he became faint 

he became faint and sighed (N,?0 n5'3*3) rnjnm l'J3'N 


f!3>K 

T i • T 

[it] is not an [authoritative] teaching 

)"oi 3"yi ,15 Jii3i3) .mop n)'N 55n JV3 oipp3 'ndo j>»a 

(oo '"on 

[The opinion of] Beth Shammai when in conflict with 
[that of] Beth Hillel is not an [authoritative] teaching. 
SEE: n)Op 

they (m.) DH *WJ>X 

they (f.) 10 

they are superior to him (N ,3 n5'3*3) n'D’p ' 3 'iy in)'N 
* For a full listing of the independent personal pronouns in 
Babylonian Aramaic, see Grammar for Gemara: Chapter 7.2. 


is it not logical that ...?! ... -W VT 

This formula is often used to mark the conclusion 
of a ipim*5p argument. 

For an example — see -O 1’T 13'N ... np(1). 


and he need not be concerned VJ V) H 13^X1 
(that such activity is forbidden) 


,mp D30) oom i)'Ni in3 t[5np q>d 3 ^113 i'5? n\ii 30 ' ’p 

(*t"p 3 ”32 n)op : 3 "yp 
One whose clothes fell into water [on the Sabbath] on 

the way may continue walking in them and he need 


not be concerned ( that people may suspect that he 
washed the clothes on the Sabbath). 


SEE.' n5»nn35 


Q 


they 0 n pj>H 

(3,N5 J11313) .IIPNI nv^3 ?113’N 1ND1 
And who are they? Moshe and Aharon, 


SEE: irp’N, the more common form, and its note. 



Is it so?! !?N>n (N’n+I’N) 

This term introduces a contradiction to the 
statement just quoted in the Talmud. 

... 3»>n J13W3 nnap ’pna 5\93pn m’p ypv> :N)>3i ion 
( lips J13W3 nnao ’pns 5ui3pn rNion 3 i idhhi ?’)’n 


(3"y0 ,» J1319) 

Rabina said: This proves that [if] one cooks in the hot 
springs of Tiberias on the Sabbath, he is guilty [of 
desecrating the Sabbath]. Is it so ?! But did not Rav 
Hisda say: [If] one cooks in the hot springs of Tiberias 
on the Sabbath, he is exempt! 


ay 5y\j< ,nii»i nip 15 n v , 3 ini inod 5yw 'p — "Nun" 
piy'p iiin piy>p 1 ’ni .oiv'p inN piy'o >in .jin) iaip 
D'i3i fl"y dw n"pi i'i ' w vn *y n,id I’linip) ,ni3i5 

"And if a man has [committed] a sin [ subject to the 
death penalty and is executed, you shall hang him on 
the gallows]” ... Rav Nahman b. Yitzhak said: [This 
w/ to include "the stubborn and rebellious son” [in the 
law of hanging j. What is the source? Since the pasuk 

stated: "And if a man has [committed] a sin” "a 

man,” not a 3on [excluding the case of "the stubborn 
and rebellious son,” who is too young to be called a 
"man”]; "a sin [subject to the death penalty],” 

[implying] one who is executed on account of a sin 

excluded is "the stubborn and rebellious son,” who is 
executed on account of his [criminal] destiny.** [Thus] 
there is [one] limitation after [another] limitation, and 
[one] limitation after [another] limitation really 
[comes] to extend [the scope of the law, so as to 
include "the stubborn and rebellious son” in the law of 
hanging J. 

* The converse is P)*p5 N5K ’13’1 1J1N >13’1 pN, [one) 
extension after ( another } extension realty [comes] to limit [the 
scope of the law). It appears in N,33 D'nOS 
and 3,D» NJOp N33. 

** Acc ording to the baraitha in N,Ny )mn3D, the case of 
•the stubborn and rebellious ton ' never occurred and never will 

occur, but the Torah has taught us the law for study only 

not for its actual implementation. 

Tlis/T’T? 

it is not necessary to state; it goes without 
saying 

This expression introduces the most obvious case 
where a particular halakha certainly applies — in 
contrast to a case where we need to be taught that 
the halakha applies. 

... tfnn ipi5 t’ix i>n _ "ni3if>n i’?j? 3 i veins'' 

... fi')p 3 \y 3 0 ) 3 ) Nino n’y'30 31^50 O’in n5n ,n’y'3050 
{N3 :t 5 mow a"y i”o n”*) n'y' 3 \y n)OD) 

"You must refrain from plowing and harvesting ” — it 
is not necessary to state [that you must refrain from] 
plowing during the Sabbatical year, but [you must 
refrain from J plowing on the eve of the Sabbatical year 
entering the Sabbatical year ... 

... vxy 

“There is no teaching that [the Biblical 
passage comes] to say It was not 

necessary for the Torah to state ... 

This formula indicates that there seems to be a 
superfluous word or expression in the pasuk that was 
just quoted. It is always followed by the question 
?ipi5 iio5jn np(i), what does ... [come] to teach? 

JiNtn ni'On jin 5niO> *331 nOo i'Oj tN" :N 3 ’pjj ’i Oil 
*n»5ji npi ."ipNb" ipi5 nobjn i>nO ”.iPn 5 iiDN'i ,’n5 


is 







13^'K 




TALMUD: He may indeed be counted, but ... 

* This form (without -b), the absolute infinitive, is used to 
strengthen the verbal form that follows. It is best 
translated into English by an adverb, e.g., mrely or indeed. 

(by3JlK ♦'PS) tpwitK/? ipiyyii 
it was needed} rplS PPH 

it was necessary [to be stated] 

This term is often used to indicate that a Biblical 
passage or a halakhic statement (or any part of 
either) is not superfluous — in spite of any explicit 
or implicit arguments to the contrary. 

;N)>DK Nj?bO -PIOiPK “ n 01i? 1? n 3bn 

htov) ,7>n>3 n3bn :)b ypwp Np .o>33_3 n3bn o>aT| i’n; 

(k,i mt 

[That] the halakhic ruling is in accordance with [ the 
opinion of] R Y e hoshua b. Korha, needed [to be 
stated]. You would [ otherwise ] think [that] I should 
say: [When the opinion of] an individual opposes the 
majority [opinion], the halakhic ruling follows the 
majority. [This statement] teaches us that [in this case 
I do not invoke that rule, but] the halakhic ruling 
[here] is in keeping with the minority [view], 

* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 3. 

SEE: D?b K3>3\?S>K K3>0 

(prt. b>pp>p :bysnK b\?p :b>\?pnK =) 
he was killed; he was executed 5*117) 

a”y K"yo ,io jmniu) "qnny” ini? np ,biop>N7 ji>3 

(3:\?y o>bnn 

Once they have been executed (by the Gentile 
government), [Scripture] calls them "Your servants." 


(73N) fut. 1st pers. s. >OH 
I should reverse [the order]! *T9i3N 

With this expression the Talmud challenges the 
order of the data that has been presented and 
proposes a different order. 

N33) !K)K 710>K .33W 3plW3 n>’)Vfi ;D)fl 30^3 miWK3 
(3>*i:33 mow 3“y 3,7X Ny>so 
The fir 3 t [paragraph refers] to an unpaid guardian; the 
second [ paragraph refers ] to a paid guardian. I should 
reverse [the order] ( and explain that the first 
paragraph refers to a paid guardian, and the second to 
the unpaid guardian )! 

,prt. 3\?3>p :by3riK 3\?3 :3\?3 jik =) 

(fut. 3\?3>b 

he was exempt (*WD rPH) =) *700) (1) 

(3,i) nop N 33) noli? n>b 3\?3K Kpp 3piWi 
and the first guardian would be exempt altogether 

he departed} he took leave IT- 1 ? (2) 

(3,\? p?p 7yio) 317 n> ?’P 7\?3K Kn?bn 13 IlVDVl *3 
R Shim' on b. Halafta took leave of Rav. 

SEE: 3\?3>> ,3\?3>0 

2O0>K 

T » * 

the opposite; the reverse •I9C 1 ? 

For examples — see: ,K33J30P K33>K 71337K 

N33>N KOJ[in(i) ,mb ))>yo^ *33 >k KrKi) 
nibswb ,prt. vba’p :by3m *>b3 :>>b3m) 

(inf. 

he disagreed} he disputed p)? 17) (1) 

For examples — Bee: pb?>0 ,K)D’t K*m H3 12>b3>K KH. 


(prt. D>>p>p jbyarm *Dip :D>>prw) 
it was established; it was fulfilled D”p31) 
(N"yo ,3b pi?’)) n>N)n djp>k Kb 
his stipulation was not fulfilled 

* Fbr the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 17. 


(prt. ybp>p Pv3jin ybp :ybpnK) 
he happened to come; IJOTt) 

he chanced upon 


(3,10 J11333) .>WK 31 >3b ybp>K K3\311 30 


Afar Zutra happened to come to the home of Rav Ashi 
* In Modern Hebrew usage, ybp) usually has a negative 
connotation, which is not present in the Aramaic verb. 


uys fP3pn (byonn -rsp :73pJW> 


o 


he was annoyed; he became angry 

(k,k 3 mwn WN3) .33p>Ki i)ni> '3 ypifi 
R Yohanan heard [about the incident] and became 
angry. 

* This verb is often pronounced 7>3p’K, a variation of the 
by3K tmyan, which is parallel to the Hebrew 7>3pil in the 


it was divided p;717J7) (2) 

(V’J13 3 w y 3 "VO ,K3p 3”3) ?K}b3>K 0>\?3^b — bK31f» >(3K 
Was Eretz Yisrael divided according to the tribes ( into 
twelve equal portions)? 

* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 1. 

SEE: >b3 

b>o3>b ,prt. b?o3>p PysiiK boo ib’psnK — ) *7*Vp*M 

(inf. >b)03>Kb ,fut. 
it was disqualified; it became unfit i>pS) 

(3, to 1»\?»» >b)09»K> 'J)N 

[the bill of divorce ] may come to be disqualified 
lipxp PP3J1N 13X) inf. 

(prt- 

“join”} “be counted” (as part of a quorum) 
.lipsp Jinn Jimi3) k3k onpy 1 ?dk ... Kb ib»3K :Kn>m 
(K"yo ,no m333) ... b3K ,iip^p >3i3o^K :*riabji 
BARAITHA: Even if he ate only one fig he may be 
counted [as part of a quorum for Birkath haZimmun ]. 
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713’K 


Q 

OvsjiN 3jiy nnyjiK =) | 

he became wealthy “l > 'y>|P 

(K”VO ,) 0»3D) ,K3»py '3 3jny>K >b>p mw IP 
From six things (= sources^) R Akiva became wealthy. 


efa 

T 

This measure of volume equals three s e as. 

* See the table of measurements in the appendix. 


(T3K) imp. 

reverse! interchange! jq^nn !12n 

In order to resolve a difficulty, the Talmud 
sometimes uses this term to introduce a textual 
change in a baraitha or a mishna. 

(1) In some instances, the authorship of two 
opinions in a controversy is reversed, so that the 
opinion formerly attributed to one hakham is now 
attributed to his colleague and vice versa. 

nn npiK >oi> '3 .mpbiy Kb ,p»i 7 >b b 3 ) :Kn »*33 

(K,t Ky>so K 33 ) .ini?tn 3 Kin 
’3 n .37 — ji’pbiy iK>xi> Kb ,pn 3 ?b bo) 'qiS’K :Ti»bn 
( 3 ,t ow) .iJi|?m 3 Nin » 3 n :onpiK o’p 3 ni ppi’ 

BARAITHA: [ According to the Hakhamim, if a note of 
indebtedness] fell into the hands of a judge, it must 
never be produced [ for collection], R Yose says: It 
retains its validity (and the debt may be collected). 
TALMUD: ^Because of a contradiction between R 
Yose’s statement here and his statement in another 
baraitha:) Reverse [this baraitha so that it will read: 
If) it fell into the hands of a judge, it must never be 
produced [for collection; this is] the opinion of R 
Yose, but the Hakhamim say: It retains its validity. 

(2) In other instances, two elements within a 
statement are reversed. Thus the predicates of two 
clauses may be interchanged, so that what was 
predicated at first about one subject is now 
predicated about the other subject, and vice versa. 

.3130 OiObip)K j 313 D 1 )>K 30)0 ;KJ 1»73 
K 33 ) .3130 1 )>K 01 Dblp)K ; 313 D 30)0 ... WS'K :Tlttbfl 

( 3 , no K 3 J 13 

BARAITHA: [If one sells a town] the watchman is not 
sold; the town clerk is sold ( even though both 
individuals are slaves). 

TALMUD: Reverse (the clauses ]! ... The watchman is 
sold; the town clerk is not sold. 

Sometimes, the Talmud later rejects the proposed 
textual change and exclaims: irpD’h Kb obiyb, In 
reality, do not reverse [them]! Then it presents 
another opinion that resolves the difficulty 
differently. See the Talmudic passage from which 
our first example was taken. 

SEE: np’On Jisbnio 


30)K 

T 

from the material I teach?* 

^■nK ... imnn nio :337 n>pp n)n 33 33 n 33 pri (i) 
”0 n? :np 30 K ( 2 ) .3ioa ... jijninb >b jiidn 
9"y 3 ,km p”3) ?n>po?K :n>b 3pK h) f?np>p 3 b? «Nji»33b 

(»"n3 

(1) Rabba, the grandson of Hanna, recites [the 
following baraitha ] before Rav: H You killed my ox!" 
.[ claimed the plaintiff, and the defendant replied:] "You 
told me to kill it!" He is exempt [from responsibility ). 

(2) (— Rnv) said to him ( — Rabba ): You are not 
allowing people to live! How can his claim ("you told 
me to kill it") be believed ? (S) He (= Rabba) said to 
him: Shall I erase it? 

* See Rashi on 3"y3 ,n) ;N”yi ,13 Ky>30 K33 
SEE: KplO ,>00 

issar 

This coin is worth eight p e rutoth. 

* See the table of coins in the appendix. 

(prt. w)y’p :bysnK W)y :0):ynK =) 
he was punished Vty} 

(K,3 K3J13 K33) ?^)y>K7 "}b)p bK»)31 
And l as for] Daniel, from where do we derive that he 
was punished ? 


(by?nK poy :ppynK — ) 

he occupied himself (with) pV)}T\) 

K M yo ,n ji)3in3) Ks^sn 33 . >3 n>33b n>b ppy’K k)>33. 

(DO >"031 

Rabina occupied himself with [preparations for] his 
sonf’s wedding] at Rav Habiva’s house. 

SEE: poy 


(bysnK 3py) 

it was uprooted} iOlpOO ft (1) 

it was torn away; it moved from its place 

(K"yo ,70 pbin) >3ipy>K 7ipy>N 

they were completely torn away 

it was forgotten HpW (2) 

his learning was forgotten ( 3 ,iop raw) nniobji 3 py>N 
he became sterile 7jby DWJJ) (3) 

(DW ’"W31 3,30 J1131J13) inn>37 K3py>N 
his wife became sterile 

SEE: 7j3«K 


(by3n>K 03y) inf. Oonyjwb =) 
to be subtle; to act deceptively} 
to employ a stratagem 

(K"y7 ,nb Ji3W) ?ony?Kb >xik Nb7 kid bWnp 
cooking [on the Sabbath] is [something regarding] 
which one would not come to act deceptively (by 
feigning ignorance of the prohibition ) 

* Occasionally, >p)7yK (dinyan b))3K) is used with the same 
meaning as in 3,7 Kypm K33. 

SEE: D>3)|p ,07.y>p 
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nnn’K 


ynnw'iK 


* For the complete paradigm, see Grammar for Gemara: 
Chapter 7.313. 

SEE: 7*3 


O 


(m. pi. inp ;f.s. n?) rps n*x 

there is in it* it has; it contains in Y?> 

(n"vo , 3 * i*on*p) npnp nw 7*3 7*n 

it has the value of a p e ruta (coin) 


SEE: 7*3 7*3 


o 


15 W> (m. pi. in;? ;f.s. 73) H*!? TPX 

(1) he has; he possesses 

( 3,30 N33) 7133 bnpn 7*3 7 *n 

the debtor possesses wine 

(2) he is entitled to; he has a right of 

(N ,3’ Ny*SD N33> 7*02)3 7*»3t 7*3 7’N 10i? 

a minor has [the right of] acquisition for himself 

(8) he holds (an opinion); he agrees with 

(3"yU ,tD Ny’SD K33) N7Dn 317 ir P 1??i 
the Hakhamim agree with [the opinion [ of Rav Hisda 
SEE: 7*3 7*3 


it (f.) is; 


nw) dtpx/xjvx 


it has substance/validity 
For examples, see 7’K and N7*N DN, 

(3y2N *7K) inf. >>inxi?/»in»x^ 
to bring; to include X’3nV 

See example under *7*’N. 

it was added ‘'iPil (3y27N 70 *) 

(3"V3 ,3’ 717*73) .73y3 *3)3 710*N 7U1J1>N 

A prohibition was added uhth regard to her husband. 


O 


O 


he was refuted (3y27N 217) 53??fl*X 

(3,3* Ny*XD N33) ?0*p3 0*7 371JVN W3l 

Has Resh Lakish not been refuted? 

SEE: N72i*7 ,n>2*7*K ,3’7 ’n 


it was refuted 
SEE: onn and its note. 


Q 

otin (3yo7N odo fStJVx 


(fut. p*7*3 ,prt. ptjn*p :3yp7N pn) |7tfl>X 

it was damaged P??. ;Pif> 

(3,1* Npp N22) N07yp pt7*N l3*N 

if [my oxj had been damaged by someone else’s [oxj 


(prt. *m*»/»mnn :3y?7N *»tn) *tn3Vfi C-^ 
it was seen; it appeared HX1? (D 

(3,N3 7»)V7) xp3*n3 173 nn7*N 

it appeared to them in a dream 

it was fit; it was suitable >1X1 D>H (2) 

ndv) Kjvnru *Nmp*N n 3 ,NJn**pp wnmn H)7*y3 

(N.30 

at the time when the first was fit , the last was not fit 


(3,3i> jvid 3») ! w Nppm 3iy<r >)jv3i N37 o*p;nO»3 *3 
Let the tanna not omit stating [the case off "the 
uncircumcised and the ritually unclean *7 

(fut. yp.nO*3 ,prt. yp70o :3y2JiN voo) y)?XlV?*N 
it was heard VOW? 

(3,13 Ny’SD N33) .N33P *3 N73»p ypJlO’N 

A report was heard at the king’s residence. 

pysJiK odo) 

(inf. *0)D70 >n 3 ,fut. Op.nO»3 ,prt. OpnOp 
he used WBFIWn 

(3,03 N1»HD N33) 17*)1)2 *01D70n3 1)33 7*3 170 
The hakhamim permitted him (— the finder) to use 
them (— the lost articles). 


,fut. *yjr>0>3 ,prt. *y.no'p :3y27N *yo) ^yJIV^X (~ff) 

(inf. *»iyjnOK3 

he spoke; he discussed ini (1) 

(3"yp ,W noio) Oiipn pW33 in*K ’yriON 

he spoke in the holy tongue 

he told; he related (an incident) 1SW (2) 

(N”y”> ,13 Ny*SO N23) NDI7 31 *3 *yjPl\fl*K 

Rav Hamma told me 


,fut. *770*3 ,prt. *770>p :3ypjiN * 70 ) >1J1\V>X 

it was permitted 13H (inf. >>11F1W’X 

,* 770 *n m 3 <1713^ n*y k 33 ,n*ii3y n*y3 njiO’isi *rp 

(N"yp ,io Jiinio) 

Even though [a kohenj has been permitted [to wear 
3 ha'atnez[ at a time [ when he is performing J the 
Temple service , he has not been permitted [to do soj at 
a time [when] not [ performing J the Temple service. 
SEE: N-IO 


O 


o 


is; are; exists; has validity W> fPX 

The word Ji’N, like the Hebrew 0*, is often used 
with pronoun suffixes that represent the 
grammatical subject. The following forms are the 
most common:* 

it (m.) is; W H’JVX 

it has substance/validity 
it (f.) is; D)W> nfPX/XJVX 

it has substance/validity 

they are; D?W> 1Djiri>X 

they have substance/validity 

(n ,N 3 i*o»i) njv 3 nniis 3y3 ;Kn*N niiyip nxnp 
[if] a gift [is granted J with her consent, it has validity; 
[if granted J against her will 1, it has no validity 

(3 ,d J11373) rn*3f3 in)ji>N ,m T *p03 inm*Ni 3»Nin 
since they (= women) are [ included J in observing [the 
Sabbath J, they are [ included J in reciting [ KiddvshJ 


O 
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against his opinion.** 

(3) He ignored what was said to him, because he 
was not impressed by it.*** 

N3l p*Jl\y*N ?*H 0 N3H ... :pn^’ 37.3 K7pn 31 n>3 70K 
(N,t3 J11373) .*7*0 N3l !7*3 70 N 
Rav Hisda said to Rav Yitzhak: ... What is [the 
halakhaj here? [Rav Yitzhak J was silent and said 
nothing to him. 

* The initial (“prosthetic”) N is prefixed for phonetic 
reasons, but the biny an is still considered 3p. 

** nN7lD3 np’JlO, as in 3"y7 ,t3 NV’KD N33 
*** "37 mioi” n”7 ’Oim N,30 N7r)3 K33 


,prt. nsjioo :3V3J1N H3 o) 


n 3 Tiv/x/n 3 fly»jP 

(fut. n3Ji03 

it was discovered; ;*X^p? (1) 

it became clear; it resulted; consequently 

33133 p*3) Np7 rOJ 10 »Nl ,’lpp N3 *»i)pN ,*)(3 *lpO Kj^D* 

(3,10 D310) 730 ll'NO 
A child can acquire possession [of a lulav, butj he 
cannot transfer possession, and consequently [an adult 
who has recovered the lulav he had given to a child J is 
performing the mitzva with a lulav that is not his ow n. 

it was forgotten **n?W? (i Q 

(oo *"071 3,10 rmors) ronO’N — rgno’N7 
that ( halakhic material) which was forgotten — was 
forgotten 

* In spite of the fact that the active form of this sense of 
the verb is H30N, the 3V3N femyan, nevertheless the passive 
form rOJIO’N is in the 3y3JW 6mycm, the passive of the 3p. 
Our vocalisation is confirmed by manuscripts of the Talmud 
and Targum Onkelos and by the popular pronunciation. 

** This meaning of the root 1730 is common in Hebrew but 
rare in Aramaic. 

SEE: I730N 


Q 


(prt. *3noo :3y2JiN *3o) ^flW^X 
he forgot; he erred jjyf ;npw 

(3,1) J11373) .7*73 N3l *3ilONl ,3?N 

He ate, and he forgot to recite Birkath HaMazon. 


,prt. o’pjiOp :3yaj7N odo) 
now) ;WOW) ( inf. * WIDE W’X) ,fut. W>pnW>> 
it slipped (his mind); it was overlooked 

(3”yo ,i* roon ok 7) .3NiDyf 7 ont kh n*rip*pjiW*N 
This ( halakha ) which Sh e muel said was overlooked by 
him (— R Zera ). 

,fut. o*priW*3 ,prt. opntip :3yajiN odo) 

(inf. >0iDJiWis3 

he slipped away; P^OJin ;WJ9J1Wn (1) 

he escaped 

(3"y7 ,i xy*aD N33) ,n*3*p opjiWp ki?7 kid *pi»nWN 
He is actually slipping away from him. (— The 
defendant is frying to put off the claimant.) 

he omitted jWQTIW'n (2) 


3*V2n Ainyan. In fact, it is spelled 7*Dp*N in some printed 
editions of the Talmud. 

SEE: 7*ap 


(prt. npD :3yapN N7p :*7pnN — ) J n)7x/npm 
it was called; it was termed Nip? 

(N”y7 ,ty D*nos) 7yio *ip*N olin onI 

the first of the month has been termed a festival 


O 


(3yDJlN *7p :*7p7N =) 2 npx/n)?>x Q 
he happened (to) ?K)1t? .flip 

(N,13 J1131J13) ?n*3 137*1 17p*N Np>71 
But perhaps they happened to give [it] to him? 


*xn*x 

proof; a determination n^*Op ;H>X1 (1) 

For examples — see N*7’N n 3 NH OlOD *N ,N*7'N *7*D. 

“seizing”; a determination HW>p? ;i7U*0J1 (2) 

See example under the entry N)7*N *Np. 

* This noun is based on the Aramaic verb *7N, the 
equivalent of the Hebrew verb *7y. 

SEE: 73 *7Np *ND 73 *7N|7(71) ,*7*’N 

(prt. 037»P :3y2J*N 037 :037J1K ==} t?31^X 
it was lost ION 

(3"y7 ,33 N7J13 N33> !037*N1 *3 717 Npyp NIOO 

I had a valid document, but it got lost! 


»nim*N ,prt. jirn’o :3y2pK nn7 :np7nN) DjHI’X 
he was trembling/afraid 1V*1 ;Jiri (inf. 

(’"73 2"y 3,73p 3"3) 777*0 *7171*N ,D*7y N3’N7 N3*7 

where there are witnesses, he is certainly afraid 


SEE: DDinOK 




(inf. *70*03 ,prt. *jio :*7o) *>I)VX/*>31V»X Q 
he drank H37W 


(3,*p 0*1702) .*70 7D3 y7* 717 K3l ,K310 *70N 7n ND1* 
One day he drank a lot , and he did not know how 
much he was drinking. 

* The initial (“prosthetic”) N is prefixed for phonetic 
reasons, but the binyan is still considered 3p. 


(prt. 7*7op :3y2JW 7No) ^>>3ivx/l>>nvv>x 

he remained; he was left 1NW? ;1’J1W? 

(2"yO ,1 3 ”3) N7pl)* N*77 N3N 17*’3’P N1”70’N n3 
only one young girl was left from them 


, P rt. p*7o : p7o) 

he was silent pJlW (inf. pjrso’P ,fut. pi70’3 
In some cases, an amora remains silent in the face 
of a halakhic question or an objection. There are 
several possible explanations for his silence: 

(1) The amora did not know the answer. 

(2) He agreed with the objection that was raised 
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nia vin’K 


inanw 


in the expression <3"P1 3"V7 ,3p 0>nP3) 7’J1 Nbl 7’J1, he 
wag awake and not awake. 


it was compared 


\y'i?n (by$jiN ppi) 





a”i» N”yo ,n omps) !^pn nb’3Nb 71 np Jirutfn ppjvN Nn 


0u:3> moo 

Has not the destruction of leaven been compared to the 
eating of hametzf 

* We have vocalized this verb PpJl’N as the 6myan bySJlN, 
in accordance with the popular pronunciation. Since P’pN 
in the by9N binyan serves as the active form, it would be 
more consistent for the passive form to be vocalized PpJVN 
from the by 3 JIN feinyan, the passive of byDN. See the entry 
n3J7P’N and its note. 


SEE: vyp’n ,op^n 


(prt. >3 7_jvp ibyojw >31) 
it was included (into a halakhic category) 

(N,73 0’737 9”v 3"V0 D”3) .’N37.J7N ”77’“ 01U>0 7217 

[Her] courtyard was included under the category of 
" her hand.” ( — Placing a bill of divorce in her court- 
yard is halakhicly equivalent to placing it in her hand. ) 
SEE: J7137(b) ,H3’7 


by l’bpiN o’’3P3N ’?o :7©iN bN’bpi I? liyno 137. :Nr»»i3 
,rp’3> nn 7P3 nt — 7i7N inbP 
1 ’np NbN no Nb :bNiDP ... 70N :nby -iojvni :7iobn 
(n, 3’ ji30) .hdn ,m nN nt l’n’pp b3N ,nt jin nt }’7>3p 
BARAITHA Rabban Shim' on b. Gamliel says: Two 
travellers may eat at the same table — one [eating] 
meat and the other cheese. 

TALMUD: And it was stated in connection with it: ... 
Sh e muel said: They taught [this] only where they are 
not acquainted with each other , but [in a case where] 
they are acquainted with each other, it is forbidden. 
SEE: nby 7 »jvn Nn 


COO’ 


in:n»2( 


Q 


they are; they have substance/ validity 


See example under the entry JVN. 


{inf. ’pun’N :Py3nN con :u’3NjriN =) 
he was forced; D3fO 

he was unavoidably prevented 

(N,t3 0’773) .NJTtN Nbl ,0’3J1’N 
He was unavoidably prevented [from travelling], and he 
did not arrive 


(prt. O’rnjip :b’ysj7N om) $>rnT)>2*i 


it was done 


nyy: 


xvk n>V 

r ■■ ■ 1 1 



a miracle was done for him V) il? nyij) 

For an example — see N”y7 ,73 J71373. 

* In the Talmud and in the Targumim — e.g., in the Targum 
to V:7, Jlbnp — this verb always occurs with N0>), miracle 
In Modern Hebrew, however, the verb Onnjin, is used in a 
general sense to mean if happened. 


>nn-m>N ,prt. nnjvp :bysjiN >on) >)37J1N/>tt7J7>> 

it happened 1ETHD (inf. 

(3,33 D”3) .t[73nb >p) ’D7J1N ,77>7b ’D7J1N7 >3M >3 
Just as it happened to you, it may have also happened 
to your fellow man. 

yyilJI? ;V*lin (prt. y-uvp ibysjiN yyn) 

it was impaired; it was weakened 

(n,3d niyup) N-10O y-yvN 
The document has been impaired 

* The vocalization yn.JI’N from the byDJVN tinycn may be 
more correct. Compare the note on I73J3P’N. 

(prt. injvn jbysjiN y7N) 2 ))7yi>N 
it happened; it befell 

In the Babylonian Talmud, this verb appears only 
in the euphemism that comprises the next entry. 


n>a viJVK 

“Something befell him.” *.131 jy* 7 N 

(= A death occurred in his family.) 


SEE: PUN ,P3iN 

(prt. >pjn»p :byojw >pn i’Pnjhn =) 



he was cured; he recovered KD13 

(n,i 311373) .’onto ,n’by ’dim 1333 iy3 
The hakhamim begged for mercy (= prayed) in his 
behalf, and he recovered 


3pn>> ,prt. 3Pn>p .-bys/iN 3 pn mpnjin =) 7^T)>N 
it was forbidden IPND (fut. 

,13 )’bin) ,N*ipn >jippb n’b 7 pji>n ,*q>73’b 3n” npN7 
As soon as one says: (3”yp 

"Let us say Birkath HaMazon" it is forbidden for him 
to drink wine ( without reciting a new b e rakha ). 


(i’3ijn>p SyanN *i3y) 

it was done; it was made D\yj{3 

JH333) .»nnnN ni^p n>3 7>3y v 3 ,nii<p I’aynN] >>Nin 


(3”yp ,o> 

Since one mitzva has [ already J been done with it, let us 
do another mitzva with it. 

* Ibr the full conjugation of thie verb, see Grammar jbr 
Gemam: Chapter 4, Verb 4. 

SEE: 73JJ 


SEE: Ipy’N 

-liy.3 ;Tliy37n (prt. -»ynp -.bysriN 3iy) 
he was awakened; he roused himself 

(N,nnp n3P) ... mb 3 dn ,i3ni> '3 3n3 7yn>N 
R- Yohanan was awakened by their [conversation, and] 
he told them ... 

* 7’J1, which may be an abbreviated form of this verb, occurs 
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"1 gJVK} 


pinn’x 


(byanN 3b>) 7*^>312</7^»T)>N 

he was born 


(N,nbp D3W) .bMp nmp 3 Npu> NMn n>b 7’b’n’N 
A child was born to him [already] circumcised. 


O 


□noiM W’l OON33 ONI *(N0’n+’N3) 

’ * " T ** • I 


“and if you say”; and some say 
This term is placed between the names of two 
hakhamim to indicate that there are two different 
traditions as to which one of them is the author of 
what is about to be quoted in the Talmud. 

(N,1 ns’3) 7pN IMP '7 NO’JPN) bNIOVJ 


Shemuel — and some say R. Yohanan — stated 
* This etymology is one of several possibilities. Others 
regard the term as a contraction of 7DN+JPN, there w 
/someone who ] »ays, or as a variant form of the passive verb 
7DNJ3N, if was eaid. 

SEE: nb MONO) 


(fut. 7p33Pb ,prt, 7p’3n’p :bv3fiN 7^3) *7^3D>N 
it became fit; (flNlplO ^{blb :D")^) 

it became susceptible to ritual defilement 
(Vo V’3 nnnp n3PD :3"yp ,7op ram) Npp 3bnn : n3P» 
(OP J13P) ?7P3J3’N >ND3 ... :71»bl1 
MISHNA: the milk is ritually unclean 
TALMUD: ... through what did it become susceptible to 
defilement? 

* We have vocalized this verb 7P'DJPN as the binyan byajlN 
in accordance with the popular pronunciation. Since 7P3N 
in the by3N binyan serves as the active form, it would be 
more consistent for the passive form to be vocalized 
7P3JPN from the bysjnN binyan , the passive of bV3N. See 
the entry DpjlP’N, and its note. 

(bysriN *7DN :7?NJ3N 7)3 

it was stated "tQbO 

This word is used to introduce the words of an 
amora or a controversy between two amoraim.** 
HUN )3ni’ '71 ,71P3 :7DN 37 — 7piPb 7PGP 7P1P MOJIN 

(N,lb Ny’ifD N33) ,3«n 
It was stated: [If one] guardian handed over [ the 
object in his custody] to [another] guardian — Rav 
said: He (= the first guardian) is exempt , and R 
Yohanan said: He is liable. 

For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 10. 

** Rarely, it introduces a controversy between tannaim. See 
(DP 3,(73 J11P3710) 0’3P> 'P1J71 N"3P>71 3”yp ,0 NDl’. 

SEE: N3M NbN ,7Dfl’N »3!7 7DJ7’N >N NbN ,3by 7DJ7’N(1) 
7DJ1’N »3 ,7DJPN Nb 7DJ7’N Nb7 N3M 7DJPN 7D^’NT 

... n’^V ... rty 

and it was stated in connection with it ... 
This term introduces a comment by an amora that 
qualifies or interprets a text — either a mishna, a 

baraitha, or a statement of an early amora 

that has just been quoted in the Talmud. 


+ For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 12. 

SEE: Ntn ,nn’D 


PI nn (by3j7N ptn) *pmTi>K 
it was established; it has taken hold 

(3,3 1»P’3) P’N J7PN7 N71P’N pMJl’N 
l he status of [being] a married woman [who is thus 
forbidden to other men] has ( already ) taken hold 
* We have vocalized this verb ptnjPN, as the binyan by3J7N, 
in accordance with the popular pronunciation. Since PN7N 
in the by3N binyan serves as the active form, it would be 
more consistent for the passive form to be vocalized 
PtO-^’N from the byojlN binyan, the passive of byON, 
Compare the entry rgjpP’N, which indicates that Aramaic 
is not always consistent in this regard. 


3’niN ,fut. 3\nib ,prt. 3’j7io/3’jip :by3N 3in) 

(inf. ’3iniNb ,imp. 
he replied; he refuted TWpT) ;3’^D 



it? nwpn ;ia’\y'n (n’b+3’ji>N) *n>2>3VN 
he replied to him; he raised a difficulty 
against him; he refuted him 
This term introduces a difficulty** raised by an 
amora against the halakha of another amora 
because of a contradiction from a more 
authoritative source — a pasuk, a mishna, a 
baraitha, or from the standard text of the siddur. 
I’N" :n’b 7I0N7 ... 3>’I7 7DN IMV *7 ... 701Pb 7PDV? 7D1P 
” t r ) 73 N3N '7 71’3’ri’N ”.7nN T’3 ’3)7p3 ND’^ ’3127 
y3P’ , *13773 nnpi 7i7Nb nb’NP'ni i7’3np 773 73ipn :’dn 
’ 3127 )’N :n»b ND’b ,NJ7’N DN1 ... H3773 DJ70P 731Pn 
(N,lb NV>2)3 N33) !7(7N 7’3 ’317p3 NH’^? 
[If] one guardian handed over [a deposit] to [ another ] 
guardian ... R. Yohanan said [the first] is liable ... 
because [the owner] can say: “I did not want my 
property to be in someone else’s hand." R Abba b. 
Memel raised a difficulty against R. Ammi (from a 
mishna): [If] one rented a cow from his fellow man 
and lent it to another person and it died of natural 
causes, the renter must take an oath that it died of 
natural causes [ and he does not have to pay 

compensation ] ... But if [R. Yohanan’s opinion ] is 
true, let [the owner ] say to him: "I did not want my 
property to be in someone else’s hand " ( and the renter 
should pay compensation because of his 

irresponsibility )! 

* The Yemenite pronunciation is H’3’J7N, ignoring the 
first ’. Among Ashkenazim, it is popularly pronounced 
n’3JVN, ignoring the second ’. 

** On rare occasions, this term introduces a proof — as in 
N"y7 ,13 )’317’y. See Rashi’s comment there. 

SEE: ’3’JI’D ,3’Jip ,NJ731’J3 ,3>J71N 


it is; it has substance/validity (V3V2< 

SEE: JVN 
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*??N3\!» 33P3 )N3 ,>13) 3301 IN? :3)>D yp\f> IN? N?N 
(K”V0 ,no Ny>*D N33) .3)>D VD\f> 
But is there not a proof from here [ that ] one [ease] 
refers to a non-Jeivish barber and the other to a Jewish 
barber ?! There is [ indeed J a proof from here. 


SEE: 3)>p pm ,1N? 


p 

but what? TDD X^X >Ktt K>*Kl 

-tv “ T V I 

(1) But what (do you propose as an alternative)? 
But (if not this) what (then)? 


N33) <’1)33 ?>Np N?N) >... 0)3)3)03 N?7 l’3’)J)p NO’? 

(3,3 NV’SO 

Shall we say [ that J our mishna is not in accordance 
with [ the opinion of] Sumkhus ... ( because of a 
contradiction between them)? But [if it is not 
according to SumkhusJ, what [then]?! ( Can the 
mishna really follow the opinion of the Hakhamim?!) 


(2) But what [does ... mean or refer to]? 

This question seeks a definition or an identification. 

(N’’yu ,oo )>w)7>p) .yrn Dijnj) ?"d)*33" >nd n?n 
But what [does] "tar gum” [ refer to]? Our Aramaic 
translation (— Targum Onkelos). 


*K» N^K 

nijpii) q!? no x£x 

But what do you have to say?! 

This rhetorical question is used in the course of a 
Talmudic debate with the following thrust: “Since 
you, my opponent, must anyhow accept the 
validity of this point in one context, why don’t 
you accept its validity in the present case as 
well?!” 


For an example — see N,D? ;N,73 3)333. 


o 


na>tt K3>V NDtt K*K 


.moo i’x top x]?x 

But from this [text] one cannot derive [a 
definitive conclusion]. 

This declaration marks the end of a discussion 
that consisted of the following stages: 

(1) The first clause (nw>3) of a mishna or baraitha 
was quoted as a proof for a particular proposition. 

(2) In rebuttal, the latter clause* (Nsp) was quoted 
as a refutation of the same proposition. 


(3) Now, 3)>p ypwp? N3>? Nnp N?*< is used to 
indicate that the mishna or baraitha that was 
quoted does not constitute solid evidence — 
neither in favor of, nor against, the proposition 
under discussion. Thus, the issue remains 
unsettled. 


PN33 (l) :ypw N3 ... ?ru333 3)3 * jvjjm :)3? N>y3>N 
3 ) 3 y 3 >)yjn N3 — 3)J33N )>3)p 7yi»?v> )?)33) opin 
Plip 313)93 j)3^3) P’pnni ’?#? :nw>3 nd>n intfP 

N3>? N3D N?N (» !3y33N 3)3* 3>)y33 N3 — 3U*?W 

(K,33 3?’)0) ,3)>D VOWD? 


suggested that N?N may be a contraction of N?+1>N, if not. 
(See his n)W03 3)p>)? N)3D, Jerusalem 5724, pp. 104-07.) 

>?n npJVK >k k^k 

... *ipxj qp *i»x3 ox xpx 

Rather if [something] was stated, thus it 
was stated ... 

After a statement of an amora has been refuted, 
the Talmud sometimes uses this formula to 
introduce a different version of the same statement 
that is not subject to the refutation. 

;3,3? 33P) ,?)02 — )>?})» P3)3» )>3)V 1>3W IN ;fl)Wn 

(3”)3 >"3 3)WK> 

?3N ,73N 0)p>33 N?N ))W N? ... :N7Un 33 3DN :71»?3 
o>P :Wa*i 3>? 3 on .3^3 — 3ioipp 3tf?w In o>)W 3 
>33 ,3p3>N >N N?N !?)D3) 301)0 >13 3)D)pO 3W?W) 

:303>N 

— l>?yD )>3)3)3 1>3)J) )>3W IN :3)W» 
?3N ,n)3)n\y i>3)j) n?n )P N? ... :N3un 33. 39N 
(3”y3'N”yP ,1? 33)0) .3W31 N13 0333 ))>D — 31p3> )>3)^ 
MISHNA: Or if its (— the myrtle branch's ) terries are 
more numerous than its /eaves, it is disqualified (for 
use as one of the “ four species” for Sukkoth). 

TALMUD: Rav Hisda said: ... they taught [ that the 
myrtle branch is disqualified] only [if the berries are ] 
in one place, but [if they are ] in two or three places, it 
is fit. Rava said to him: [If the terries are] in two or 
three places , it is [considered] speckled and ( thereby ) 
disqualified! Rather if [ something ] was stated [by Rav 
Hisda on this mishna ], thus it was stated: 

MISHNA: Or if its berries are more numerous than its 
leaves, it is disqualified. 

TALMUD: Rav Hisda said: ... they taught [that the 
myrtle branch is disqualified] only [if] its berries are 
black, but [if] its terries are green — it is a species of 
myrtle, and it is fit. 

“but if indeed”} unless ^3 OK KVK 

,J)?^?V3 3)V>p 3>3 )3 ON N?N ,3?33 JIN D3N ?3)> N? 

(t"D N’O 3)W» :3,\?y NOp N33) 
One should not breed a dog , unless it is [kept] tied with 
a chain. 

but is it not ...?! 1KV KVK 

This expression — which is often followed by the 
term 3)>p pm, “ there is a proof from here” — 
introduces a tentative inference. 

(3,30 p"3) !?33^ 11J)3 3(3>)3? 3UID :3)>p VOW IN? N?N 
But is there not a proof from here [that] it is required 
to place it (—the Hanukka lamp ) within the [first] ten 
handbreadths [from the ground]?! 

In many instances, 3)>p yp\y (also) appears 
immediately after the inference, indicating that 
the inference is regarded by the Talmud as 
conclusive. 
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D33p ( — their grave, indicating that their houses will 
be their grave). 

* According to this reading, 7f>)3 is derived from the Hebrew 
root t>3, understand,, and it means those who msfiif in you 
understanding, in other words, your teachers. This is the 
explanation of S. Baer in his siddur, Avodath Yisrael 
(Roedelheim, Germany, 1868), p. 195. Others take 3)3 as the 
root of ^f>)3 and translate your builders, which also refers to 
your teachers. 

** In one instance in the Talmud, a word is read and 
explained as if two of its letters ())) were replaced by two 
different letters (V>?): 

(n,? i>vm>p) !”oj)y?vi)" n?n "ojn))\yv' npp ?n 

-v n»3rn ^ki 

And do not be amazed (by the statement I have 
just made), for ... 

A hakham uses this formula in defending his 
halakha or aggada against anticipated criticism. 
3V?y N3> nnvtf ,3ppp ?ni .?3)ni 33)\y — nio )3 w>v^ o^y 
do ,n:i> ji)D\y 3”y n, 33 o’nua) .3^>yji N?' 3133 ’) 
One may break a bone [from the Pesah offering] that 
has marrow, and he may eat [it]. And do not be 
amazed [at this halakha], for the positive command 
[of eating from this offering] comes and overrides the 
negative command [of not breaking a bone], 

SEE: 303 


(1) but; rather *K^K 

In this sense, N?N lends emphasis to whatever 
follows. It expresses contrast between the following 
statement and a previous statement, or it stresses 
the following point to the exclusion of all other 
possibilities. 

3 \yp ?vy i>3> >3) ".... ?N3\y> 3351 ,n> 3V>b o>3> 3\^n? 
ipr ?3 ::t? 391? n?n !?3pn?p jimiw iN 3pn?p 3iviy 
D3? JIN )>33Vld?p) 3?yp >3?3 D>?33Pp ?N3W> )>3W 
U>N3) ,D>?3)) )>3 ,)N? DN) ;0>33)J)D )>3 \d’P^3V^ D3>3N? 

(n>:p mow 3”y n”o )”3 3)wo :n, 03 n)W3 
* And it came to pass — when Moshe would raise his 
hand, [ the army of] Israel prevailed Did the hands 
of Moshe make or break war? Rather [the Torah 
comes] to tell you: As long as [the people of] Israel 
looked on high and subjugated their hearts to their 
Father Who is in Heaven, they prevailed — and 
otherwise, they failed. 

(2) except for; but; only (when used after a 
negative, like N?) 

In this sense, n?n introduces an exception 

3)W3 WN3) ,33?3 3?3>3 N?N >N3* )3 ))n)> )33 )>p)33 N? 

(N"D 3 H 3 3)WD :3,VO 

Rabban Yohanan 6. Zakkai did not legislate [this 
enactment ] except for Yavne exclusively. (— He 
legislated only for Yavne.) 

* Targum OnkeloB translated N? DN in D?:33 3>WN33 as 
)3?N, the equivalent of N?N. Accordingly, H. Yalon 


See example in 3"yo ,N> pp 3y)D. 

* The parallel Hebrew euphemism, 333 )y3N, appears in the 
Mishna (3"D 3"3 3)30). Compare ?3N )y3N, mourning befell 
him, in N”D 3"3 3)W0 :3”y3 ,N> pp 3y)0. 


“he was asked”; ()3y)3Vl ?y )N )33) ?y) i’XW) 

he submitted to questioning before a 
hakham (in order to be absolved from his vow or 
oath); he applied for absolution from his vow 

D>333) ,’3JP>N) ,3>3T>3 ?V ?>)Jlp>N) ... )V)3W N3?3 yOW 

(N.) 

Kalba Savua heard [about his son-in-law, R Akiva ] ... 
and applied for absolution from his vow , and it was 
annulled. 


woman; wife DWX 

(N,I3 31333) N33>N VJP’N 3P) >3 
when a man marries a woman 
SEE: )3)>N(?) ,NJ33’N N’33 

(inf. >3)W3N ,fut. 3W3? ,prt. 3W30 :?y3N 3W3) ^V>3K 
he rendered fit; he declared qualified 
(N,n> )>?)n) .3’3^3N) ,33> 3NSD3) ,3>)>3P? PN 33 3p33 
Rav Ashi examined his (= the ritual slaughterer’s) 
knife, and it was found to be good, and he declared him 
[a) qualified [ slaughterer ]. 


KT?^3>K/KflTiK/K^31*K O 


(inf. >?Pj)>n? ,prt. ?P3>p :?V33N ?nw) <^) 


still; yet 


(3)yi N,3 3?>>0) 
But still it is needed by him! 


ra n 

<3>? >y3>0 >33N) 



... kVk ... npn >k 

read not but rather Xi>X ... XqiPTl I?X 

This formula is used to present Scriptural support 
for a halakha or an aggada. Two different usages 
may be distinguished: 

(l) Read this Biblical word not only in accordance 
with its Masoretic vocalization, but in accordance 
with its spelling that allows for a different 
vocalization as well! 


Q 


N?N ,”7T>)3' 1 >3p3 ?N "q>)3 D)?W 33) ,’3 >7)13? ^>)3 ?31” 
(>>:3) 3>yw> 3”y N,7D 3)333) !”^>)i3" 
“And all your children 0T>)3) [shall be] the disciples of 
the Lord, and great [shall be] the peace of your 
children Cl>)3).” Read not ^>)3 (= your children ), but 
7>))3 ( — your teachers*)! 


(2) Read this word not only in accordance with the 
way it is actually spelled, but read it also as if two 
of its letters were transposed!** 

!"033p” N?N ,"033p" >3pJ) ?N ,"D?)y? 10>33 D33p” 
(3>:OD 0>?33 3"y 3P pp 7y)0) 
" Their inner [ thoughts are that] their houses f will 
exist] forever.” Read not 03 3p (= their inner), but 
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u»k ok 


TALMUD: Rabba said: Even something that has an 
[ identifying J mark It follows that Rabba must hold 
that a mark that is liable to be stepped on is not 
[considered] an [ identifying j mark 

|Q] 

why ...?! HQ? !?... (7D>+n) ntt?K 

This word introduces a difficulty that can often be 
paraphrased as follows: (In light of your opinion,) 
why does the following text state ...?! 

»>p) n»jnni>i) n>jn>m i>>on ,>3n >n :N7>t '7 n> 7>p;np 
(N”y7 ,7> »"3) !?n>;ni7>yi n’jnmp :N>)ri np>N 
R Zera attacked it (= Rava’s opinion ): If so, even its 
shearings and offspring [should belong to the man who 
looked after the animals j! Why has it been stated (in 
a baraitha): [He receives the value of the animal] uhtk 
the exception of its shearings and its offspring?! 

immediately 731*K!? 

SEE: 7J7>N> 

*>*»?K/K*tt?K 

if not} were it not for (hO+DN+^N) (1) 

In this sense, this word is a preposition, and it 
precedes a noun. 

dn ,7N7io N>p>N\i( ;jvi3>p>w npi>\03 >>onp >)n 
<3 ’’d rs jvqn njwo) ,}y >3 o>»n inyi 
Pray for the welfare of the government; for were it not 
for the fear of it, man would swallow his fellow alive. 

if indeed (117+DK+toN) (2) 

In this sense, this word is a conjunction. It usually 
precedes a verb and introduces an unfulfilled 
condition. 

.o>>N)) 7»p ,)£3>n3 nir»3# >N7\f» inptfp >>d>n 

(3,n>p raw) 

If the Jewish people would indeed observe two Sabbaths 
properly, they would be redeemed immediately. 

* According to the manuscripts available to us, it is difficult 
to prove a consistent differentiation in spelling between the 
two different meanings. Such a distinction, however, was 
proposed by Rabbenu Tam (N”yp ,N3 7i3’)D> JTiaUU)). 

(pi. ninpN) OK 

(1) a mother; my mother} Mother 

(3,n> i>v>n>p) ... on »> rnpN :>>3N 7 dn 
Abbaye said: My mother told me ... 

(2) womb 

(7:i ro\yo ;D\y >"\>ni 3,ro jvnm) DN7 n>\?’)tf mg 
a cow whose womb was removed 

(3) authority 

Fbr an example — see N7pO> ON \>>. 

SEE: NON 

... -* i>:? ... -* i>i? «>k ok 

If it has no bearing upon [this subject], let it 
have bearing upon [that subject]. 


k 1 ? -n k 


DF 


X? >ya>o ?* >ya>3i k? ~t k3>*k 

; n^KV ^ n’nrt Kl> -7 K3>*K 

... ,n>N\y X rvntt on 

According to the system of [Tanna A], you 
have no problem} you do have a problem 
according to the system of [Tanna B]. 

This formula contends that the halakhic problem 
posed by an amora (Rav Pappa in our example) is 
a problem only if we adopt one side of an earlier, 
usually tannaitic, controversy (that of the 
Hakhamim in our example). According to the 
other side (the opinion of R. Yose b. R. Y e huda in 
our example), the halakha is clear. 


;... 7> >y3>n n> ,rmn> '73 >pi> *77 ns>>n .... noo 37 >y3 
(N"y7 ,7) JVOirD) .... 1)377 N3’>N ,7> >y3>Jl >3 
Rav Pappa poses a ( halakhic J problem .... According to 
the system of R Yose b. R Y e huda, you have no 
problem ...; you do have a problem according to the 
system of the Hakhamim .... 

K3>*K >K1 ...-T K3>*K >K jK&7 K3>*K 

!... nyitJ dni ... on ?>» tv.7? -T 
According to the opinion of whom? If [it is 
understood] according to the opinion of 
[Tanna A, there is a difficulty]; and if 
according to the opinion of [Tanna B, there 
is a difficulty]! 

This formula points out a difficulty. It is usually 
argued that an amora’s statement or a halakhic 
problem that has been raised is not consistent 
with either side of a controversy between two 
tannaim. 

For an example — see 3"yt? ,7D NDp N33. 

strong} powerful ;pt!7 (f. nd>>n) 0>*K 

(3”)>0 ,7> N7J13 N33 ;3,0 l>V»3l) .73) D>>N7 >3 
Whoever is stronger prevails ( and wins the dispute ). 
SEE: VJVDnnp ND>>N >D0) 


SEE: 1>)?>N 


V?K 


a mute (f. Jip>N) 0*K 

(7\n> D>b>nn o”y n,nv pon) . w o>n" in? 7370 i)>N) ypi\> 
One who can hear but not speak is “a mute” 

SEE: \5hn 

... UK ROD ;-V N*D!) ;-Y> nn Ktt*K 

consequently ...} it follows that ...; from here 
we may derive ... 

.tovf )>n nn o>37n jiwh$ ni3>73 :w»n 
73pp NDi>N .IP’P 13 7373 )5»3N) :H37 70N :71tt*H 

( 3,33 nv'xd N33) .ip>p >)n n 3 077 >> >wyn 1D>0 :H^7 
M1SHNA: Small sheaves [found] in a public thoroughfare 
belong to the finder. 


O 


2? 


-TKS^K 


Kmnn>3 k“?k 

T I I V V 


(2) which? (pi.)** 

nxo niN»xn )3 n ?P73n5 3’»n ibNi ibw ji1n>xo )3n 
.... >>33 ni7>p kxo :f’73n> 3>>n )3 n-i .... innap nn>a 
(3"D - N”D 3”a n)WO :3"VO,73 ;N,N3 NV>XO N33) 
Which objects [ that are ] found belong to him (= the 
finder ) and which is he obligated to announce?*** 
These are the found objects that belong to him: [If] he 
found scattered fruit .... And these are the found 
objects [that] he is obligated to announce: [If] he found 
fruit in a container .... 

* This Mishnaic Hebrew form is the equivalent of H>N in 
Biblical Hebrew. 

** The singular forms are nt’N (m.) and )PN (f.). 

*** The fact that the mishna then explains JVlN’Xp P>N 
indicates that we probably have a question (Which...?) 
followed by an answer (These are ....). 

these ... and those ... ... I^KI ... 17K 

N7703N3 0’3>in toN) .mmn 777 N7703N3 D>3>in 1>N 
(> H 0 N”D 7>on n)OD) .37Vpn 777 
These walk in the portico eastwards, and those walk in 
the portico westwards. 


these and those; both; all ^Kf 1>^K 

( 3 ,) pou ;3,>> i>3n>y> .in o»n o>p>N >737 ibN) i7n 
Both [opinions] are the words of the litring God 

nip’ip? jnyi? fyy} -7 Ka>?K 

according to the opinion of; with regard to 
the opinion of; according to the system of 
See the next three entries for examples. 

SEE: l)ni> *77 N3>>N1 in)’) ’N71DN 


>>>*$ >3 kV K>3Vy >*13 -7 K3>*>Q 

V • | • • ■ J r T I *t T * *4 


-7 K3>*K 

T ■ “ 


,-D’pi>n dj>k D^ivn 

According to the system of [Tanna A], all 
the disputants do not disagree; they dis- 
agree according to the system of [Tanna B]. 
This formula states that the controversy between 
amoraim that is under consideration must be 
understood within the framework of an earlier 
controversy, usually between tannaim. The two 
amoraim agree what the halakha would be in 
their case according to the position of one tanna 
(R. M6ir in our example), but they dispute what 
the halakha would be according to the position of 
his opponent (the Hakhamim in our example). 


i’)>>3 N> (7ty>N '71 pm> '7 =) NO>y >>)3 ,7>N0 '77 N3>>N 
(3 n y7 ,03 NDP N33) ... 1)377 N3’>N >)>>3 >3 
According to the system of R Meir, all the disputants 
(the amoraim, R Yohanan and R El'azar) do not 
disagree; they disagree according to the system of the 
Hakhamim ... 


They had a halakhic problem: [On] a public fast day 
(excluding Yom Kippur) how many [ must read from 
the Torah scroll]? ... Come [and] hear (what is stated 
in the mishna ): (l) On Rosh Hodesh and on Hoi 
HaMoed four must read [from the Torah scroll ] — 
here it implies [that] on a public fast day (only) three 
[must read]!** Take note of the earlier clause (in the 
mishna): ( 2 ) On Monday and Thursday and at the 
Minha [service] on the Sabbath three must read — 
here it implies [that] on a public fast day four [must 
read]! (S) But from this ( mishna ) one cannot derive 
[a definite conclusion). 

For another example — see )"01 N"VO ,73 JVI373. 

* Occasionally, rather than the latter clause of the same 
text, a halakha of an earlier amora is quoted in rebuttal as 
in 3, NO NV’XD N33. 

** Since the Muiaf Amida is not recited on a public fast day, 
its status may be inferior. 


NliTVP 1^3^73 Kynn_n» k?k Q 


.n^nrip ittijivy it K>n rnnan [roWnn] 

Rather the clear [reply] is [the one] that we 
had answered originally. 

After the second of two solutions to a difficulty 
has been refuted, the Talmud sometimes 
emphasizes that the first solution remains intact. 


For an example — see 3"V7 ,3 JVOO. 
SEE: Nrni)np 


“but from now ...!” 

but according to that proposal ...! 

This expression introduces a difficulty that is raised 
against a proposal that had been presented in the 
Talmud. It is usually argued that adopting that 
proposal would lead to an unacceptable conclusion. 
73 1DI7) 37 ... "D3’J13D 71NVJ) in’3Vyjl 1)^77 OV3 7N" 

ortnpbv nriyp n>n ... yp\yp N7 T p>yp7 ”ii\yN 7 " :7dn pnx> 

!?ypv»p N7 r p>yp7 "ii\yN7” >p) >?n , ,, p\yN77 oi>3 03> 
(d:> 3 N7p>i ,10:3’ JviD\y 3”y N,n'3"yo ,7 D’noo) 
“ But on the ii\yN7 day you shall eliminate hametz from 
your houses” ... Rav Nahman b. Yitzhak said: YWN7 
means " the preceding day ” f thus the hametz must be 
eliminated on erev Pesah, the fourteenth of NisanJ. 
But according to that proposal, would 1WN7 mean " the 
preceding day ” even [in the pasuk J: "And you shall 
take for yourselves on the 1WN7 day [the four species 
of the Sukkoth festival]”?! (That is certainly not true, 
for there it means "on the first day" of Sukkoth — not 
on the day before ) 

SEE: >37 >N 

*1*K 

(1) these; these are 

(N”D N”3 7N0 n)WD) 7)y>V) D7> VNV) D>7?! 
These are the mitzvoth for which there is no fixed 
measure 
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inab *x*iibx 


Q>P>pn ip5 o»n 5yi ,Jibp npy o’n^pa :npyp nioN 


Oo:n pi»w5 np5’3d ; np3 5 p man) .pbp 
5ay as a consequence [of that pasukj: In Egypt they 
were inflicted, with ten plagues, and at the sea they 
were inflicted with fifty plagues. 


O 


vhDD JOittH 

amora ; speaker; transmitter; interpreter 
This term has two distinct uses: 

(1) It denotes a scholar who lived in either Eretz 
Yisrael or Babylonia during the period between 
the compilation of the Mishna and the 
compilation of the Talmud. The amoraim were 
engaged in the transmission and interpretation of 
the teachings of the tannaim. 

(a"yn ,20 Pbna) .n53>pp Nntyna >n)pi >NnioN in5)3 
All the amoraim and tannaim disagree about [the 
interpretation of the enactment j of Ezra. 

(2) This term was also applied in Talmudic times 
to the man who stood near the hakham while the 
latter was delivering his lecture and repeated what 
the hakham said to the audience in a loud voice. 
Occasionally, the amora also explained some of 
the points mentioned in the hakham’s lecture and 
translated some Hebrew words into Aramaic, the 
language which was more widely understood at 
the time. 

N, IO V>in> »>JV>3 NniDN5 ?>P”S N)P5 Np5y >5)3 ION 
(ow "own u>a*n >"\yn >\yin> 3 i 
Is everybody [in the audience J listening to the tanna? 
They are listening to the amora! 

SEE: IpiniP ,N)P 


pni> f yx n3>*ni inva >N*n»N 

_i:ni> "1 nyi i>yi on omy \ ok 

They (= these two statements) are [rulings 
transmitted by two different] amoraim, and 
[they disagree] with regard to the opinion of 
R. Yohanan. 

A resolution of a difficulty: After two contra- 
dictory statements have been quoted in the name 
of R. Yohanan, the Talmud sometimes replies that 
there is no real difficulty, because one amora has 
reported one version of R. Yohanan’s statement, 
while the other amora has reported a different 
version of his statement.* 

13 liypv "p nPn :i)ni> *n npN apy> 13 NaN *n npN (i) 
*»3 *13 nan n»N npi *?>pn ijnv *n -non >03 (2) ... 5N>5p* 
5N>5p> 13 liypyi *n njviyj oipp 5aa :i)ni> »n -ion n)n 
lini> *tt N3>5ni in)>) >N*iiDN (3) !?... ipid? naan ujovftpa 
(dp >”«ni v'no s"y K,ty xnaijro) 
(1) R Abba b. Ya'akov said quoting R Yohanan: The 
halakhic ruling is. in accordance with Rabban Skim' on 
b. Gamliel [in this particular instance J ... (2) But did 
R Yohanan [ really J say so ?! Didn't Rabba, the 


npx 

;(prt. npiN -.iron) TON 
(pass. prt. **n>pN ,act. prt. *r>pN :*ton) *TON 
he estimated; he approximated 
():N n)PB :N,n n>») .»)i5a oipp ny iNpp o>o> np3 1'npiN 
They estimate how many days' [ journey J it is from 
here until that particular place. 

* The first verb is Hebrew, and the second is Aramaic. 

** Sometimes, the passive participle 7>pN, evaluated (at 
having wealth ), may be regarded as an adjective, wealthy, like 
7’pN in Modern Hebrew. See Rashi on 3,3) 1>0>> ;3,H 3”3. 
SEE: lOlN 


(pi. P1DN) fl»N 

(1) forearm; cubit 

A cubit is a measure of length corresponding to 
the distance between a man’s elbow and the tip of 
his middle finger. It equals six D>na\?, handbreadths . * 
,3 npio) .n5ioa npN onpyp n5yp5 nnb> N>np npip 
A sukka which (N"n n” 3 n)ii>o ;N”yn 

is higher than twenty cubits is disqualified. 

(2) waterway; canal; sewer 

(a"yn ,pp pap) **o>pn pond y)3i papa 3>np n>n 
[if a Jew J were walking on the Sabbath and came upon 
a waterway 

(3) the male sexual organ 

For an example — see N”yp ,np P1D3>. 

* See the table of distances in the appendix at the end of 
this work. According to the Talmud (N"yn ,N> Pin)0), the 
middle finger is itself called PDN because of its function in 
measuring a cubit. 

** In this sense, PON is sometimes used with the word 0 > p 
and sometimes without. 

SEE: NPDN 

maidservant (pi- rilnpN) ?10N 

This Hebrew noun refers to a Hebrew maidservant, 
nnay npN (as in a,n p\m>p), in contradistinction to 
the P>)y)3 nnap, a Canaanite ( heathen ) maidservant. 
SEE: NPDN 


n Jiyia tion 

T “ •• Vj 

“say from now”; say as a consequence (of 
that Biblical quotation) ... 

This expression introduces an aggadic teaching 
that is derived from a pasuk. 
w oy nby> ny" jmiPNn nx>3 n — *’n qpy niay> ny n 
5Nn\5» )>n o»)Nn :njnyp nioN .nj)^ nN>a it — 

2 , nil p-nroo) .n)ivyN*t nN>33 n»)\y nbt>33 o) on5 niwy^ 

(to:io jvidw a"y 

" Until Your people pass over, 0 God" — this refers to 
the first entry [into Eretz Yisrael J; \ntil this people 
that You have acquired pass over " — this refers to the 
second entry. Say as a consequence: The Jewish people 
were as worthy of a miracle being performed for them 
at the second entry as at the first entry. 
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’X»X 


xrpx dx 


accept ransom for the [loss ofj principal limbs that do 
not grow back 

* After quoting the whole baraitha, the Talmud proceeds to 
ask: ?”ipit> 3W3) DNf >NO. See that entry. 

ON 

if (upon examining the problem) you conclude 
and say ... 

After one halakhic problem has been presented, 
this formula is often used to link a second 
problem to the first.* According to one of the two 
alternatives presented by the first problem, the 
second problem may be raised; but, according to 
the other alternative, the second problem has no 
logical basis.** 

>p ?inp — V33 *133) N*i> 133yi ,V33 3331 P)3) 333y (1) 
NPinN nd!?-t in ,p3)"T ’nh tyi >nh ))»n :1)npN 

— p3)*r >Nn ))’>ni ^yi >nh ip>h :“ipii? N^pn on (2) ?mn 

— P33 1331 N^i> lino 133yi ,P33 *1331 0)3) 135 133y 
?n>pp n>p*|N >>in*)N Np5*r in ,Nin NPiriN >nii >np ?inp 

(00 ’"Oil 3,’ o’nos) 
(l) [IfJ a mouse enters with bread in his mouth , and a 
mouse leaves with bread in ki3 mouth — what is the 
halakhic ruling ( about the need for a search for 
kimetz)? Do we assume the same one that has entered 
has left ( and so the room need not be searched for 
hametz), or perhaps it is a different [ mouse J? (2) If 
you conclude and say the same one that has entered 
has left — [if] a white mouse enters with bread in his 
mouth and a black mouse leaves with bread in his 
mouth — what is the halakhic ruling? Is this one 
certainly a different [mouse] (and some bread remains 
inside requiring a search), or perhaps [the black 
mouse] seized it (= the bread) from him? 

* Other uses of this expression also occur in the Talmud. 
.DO >”0*11 N,n Ny^O N33 ;DO ’"0*11 3,301 N,13 J11313 'y 

** According to Gaonic authorities, the fact that the second 
problem is based on the first alternative of the first problem 
indicates that the first alternative has been accepted as a 
halakhic norm. 


Ntt>N/N)3N 

a mother; my mother; Mother ;OX (1) 

(3, no nolo) "In on !non” :N*iip i)»Ni in)00 niypo 53 
Any [child] who awakens from his sleep and does not 
call out: “Mother! Mother!" [must dwell in a sukka]. 

Irnma] Madam (2) 

This word is sometimes used as a title of respect 
for a woman. 

Madam so-and-so (oo ’"on 3, to ni3i3) Ji>)i53 non 
SEE: N3N 

for what? why? Ono+n) *N)3N 

(3 ,nd Ny>so N33) !?>non .i5o i5n >*in jrmnop niyp 
Scattered coins belong to him (— the finder). Why 
( should this be so)?! 


This rule of Biblical interpretation operates as 
follows: When a pasuk cannot be explained as 
referring to its own subject matter (because it 
would then be either redundant or difficult), it may 
be explained as referring to a related matter.* 
n>55np” Nip ipN :5mmy ipN ?i5)o jii3N5p pi5>n (i) 
(2) .ton 5i5’n 5y nain pimp np3i rninn ,”ppv pin 
noiyn 53" 3’P3T ,-ptp5 ;>)y 1 )>n on (3) !3’P3 -rnp3 >np 
*t>:n5 pioo 3"y N,y pao) !>)io5 i>)y in)p ,"ppi> npN5p 13 

(3:n5l 

(l)From where do we derive the separate treatment of 
the labors ( forbidden on the Sabbath , so that when a 
Jew performs several forbidden labors on the Sabbath, 
he incurs a punishment for each one of them )? 
Sh'muel said: The Torah has stated: “ Those who defile 
it shall surely be put to death (ppi> pio), the Torah has 
included multiple deaths for one desecration (by using 
those two verbal forms). (2) [But] this is written with 
reference to willful desecration! (S) If it has no Searing 
upon uriilful desecration, since it is ( already ) written: 
“Whoever does any work on it shall be put to death,” 
let it have bearing upon unwitting desecration. 

* This method corresponds to the twentieth rule in the list 
of Rules of Biblical Interpretation ascribed to R. Eliezer b. R. 
Yose the Galilean. 


if it were true; ii it were valid ON 

This expression introduces an argument in the 
Talmud. 

(N,)3 P131P3) !NP5>p5 n5 P’N N5p ,NVh)>NT NP’N ON 
If it were true that she had been divorced, [then] there 
would have been public knowledge of the matter! 

ONI 

And if it is your desire to say (otherwise) ... 
After a baraitha has presented one proof for a 
certain point from a pasuk, it uses this expression 
to introduce an alternative proof — as if to say: “If 
you find fault with my first proof, here is 
another.”* 

nop” :*ipi5 tio5p ?... i)>y pi< nop) ,))>y pj>i no>p 5)3> 
rop” <in ,i>oi5\yp5 "npn3 nsp” np — "npnn rop"i "otn 
wpp n 5" :*>piN Nin nn :*ipi5 ^ws) oni .I>pi5\yp5 "otn 
5?n ,33)3 npi5 nPN >n \ys)5 — "n^)3 P3)5 nab 
a,)3 nop N33) .intin ipnp onaN ’pni 5 nab npi5 ppn 
05:n5 nanoai nd: 73 Nnp>i a”y op >"pni 
Could [you say] if he blinded the eye of another, we 
should blind his eye ..,? Scripture teaches: “One who 
kills a person ..." and “one who kills an animal" — just 
as “one who kills an animal " [ must pay ] compensation, 
so too “one who kills a person" [must pay ) 
compensation. And if it is your desire to say 
(otherwise): Behold He states: “Do not accept ransom 
for the life of a murderer ” — (only) for the life of a 
murderer may you not accept ransom, but you may 


NT)>N >N jNTI’N ON Q 
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some instances, the two hakhamim were not even 
contemporaries. 

Crys jna-u) .>ni> )} jiypv) 'i )jm> ’-i -ion 
R Yohanan said in the name of R Shim' on b. Yohai 
(ovy >"\rn a,*»p p!»n) !?... -i^n ’i owp ;>n)dv? apNni 
But didn't Sh e muel say in the name of R Eliezer?! 

* The first formula is Hebrew, and the second is Aramaic. 
* ¥ Occasionally, copyistB or printers have omitted some 
intermediate links in the chain of tradition, so that only 
the first name and the last name in the chain have been 
preserved in our printed editions. For example, our editions 
read: D,1V> DTI) 1JQV '77 n>pVpp l>N)J0\y 37 ION, 


m n 7 in> 37 \>J> :npN 7 n:»n ... Na>an 73 n7in> 37 7pN 
(ov N-yp ,v maim) ... Na>an 
Rav Y e huda b. Habiva states ... There are some who 

report. Rav Y huda b. Habiva teaches ( the same 
halakha in a baraitka) ... 

For further examples, see the entries that follow. 

* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 10. 

SEE: ,1J>7»N ,>7pN ,N7D>P Op>0(>) ,NO>> ,71E»N ,NO>N 

nj>k>n ,jnpN ,ijinpN 

... '“ 1 1 ? 'I'Ol ;... ’“1 -iDiK ... ,m \ ^ *W 3 X 

1 9 T - T 


but in the Munich manuscript, the text reads: 37 ION 

.lini> ’1 -ion >dn 37 7dn NaN aa -ion N 3N aa iwovy 


rnm rrrmn /"don yornn" bOftrn 

“the Merciful [God] has said”} the Torah has 
stated 

nop Naa) .viipn W ai\y Nt»i — Nionn 7 on "inya aDii* 


R. ... says to you; R. ... would say to you; R. 
... might say to you 

With this formula, the Talmud introduces an 
argument that the tanna or amora could have 
presented, had he participated in the Talmudic 
debate. 

See an example under the entry ... '7!? 15>SN H0N7 N1N. 


(rt!?:ND mow 2”y N"ya 
"The ox of his fellow man ” the Torah has stated — but 
not an ox [ that is the property ] of the Beth 
HaMxkdash. (If the latter ox is gored by another ox, 
the owner of the attacking ox need not 
compensation. ) 

SEE: N7j? 7DN 


pay 


O 


(7»N+*Np) 

he says; he states; he means *D2iK M1H 


(N,n Ny>no Naa) npNp Nap nhi 
But behold he is stating (= quoting) a pasuk ( hence 
the halakha under discussion is from the Torah )! 

(N”ya ,» o"a) npNp "n>»nji" ,"ni»nji u apN n> 7 ai i>y ^n 
Although he did not say: "(I acquired it) first,” he 
means "first"! 

* The Nj? element, which is not translated in English, is 
discussed in its own separate entry. 


*rn>?N ;1DH ihKn *m TttN 

The master has stated; you have stated* 
This formula usually introduces the quotation of 
one or more excerpts from a baraitha, an amoraic 
statement, or occasionally from a mishna, that 
was quoted in full during the previous Talmudic 
discussion. Now the Talmud proceeds to comment 
on that excerpt or to discuss it in detail. 

For an example — see 3"yo ,1 N»p N33. 

* The second translation takes 7D 7pN as a polite 
expression that is used in place of the direct mode of 
address, you raid. 

SEE: N31J and note the difference! 


’ T T* : 

Scripture said; the pasuk has stated ... 
SEE: Njpna apN ,Nap apN q>^y 


SEE: apNp a’3\jf ,7DNp >NP ,a»Np aiyi Nan ,apNp >an 

TfiK T2T na H 

▼ V T T IT 

[These tannaim] have said the same thing. 
With this formula an amora asserts that the 
halakha of one tanna, which has just been quoted, 
is in harmony with the halakha of another tanna 
or with those of several tannaim, which he is 
about to quote. 

.inswap d’»? 01 'i _ apian nhjw :Nn»na 

:-rnN 737 mpN )iypp "n N3>pi> **i :naa ion 

.‘UP7 ?N>n >nd — yiypvy '7 »n>?N7 nh - Na»p^ 
a”y n,D> naio) .))pipa oui-mNn jin apis liypp ’*> :n>w» 

(> H ro 

BARAITHA: [ With regard to] an immature ethrog, R 
Akiva declares [it] invalid (to be taken as one of the 
four species on Sukkoth], but the Hakkarrtim declare 
fit] valid. 

TALMUD: Rabba said: R Akiva and R Shim' on have 
said the same thing: R Akiva [in] the statement we 


... '“i ™ .... >1 ion ... ’*) -I QX ... '*1 
R. (Amora A) said (quoting) R. (B) 

In this introduction to a teaching of an amora (or 
sometimes to that of a tanna), the amora whose 
name appears first is saying that he received a 
direct, face-to-face communication from the 
earlier amora or tanna whose name appears 
second. In many instances, the first hakham was a 
direct disciple of the second. 

Cnyi 3,1 ndp Naa) ... aa apN :rmrp a a apN 
Rav Y e huda said quoting Rav ... 


o 


'1 Oiuitt ... '*1 -rnx 
*... "IT ... 

R. ... said in the name of R. ... 

This formula introduces a teaching of an amora or 
a tanna that was not necessarily transmitted 
through direct, face-to-face communication.** In 


7 MK 


WMK 


system of] R Shim' on; I am stating [it] according to 
the Hakhamim. 

* Do not confuse with the entry NiD’Np. 

SEE: apN(p) and its note. 


NnV nttx a*i 2 >?m o >>5 >? 

, 3 ?Wi D .^o d*i n’nwii :>jk idin 

‘ “* T | - , 

.nwn nywvyn dn -ijok 


o 


I would say* Rav must have made this 
halakhic statement while he was dozing or 
sleeping. 

Occasionally, Rav Shesheth thus, expresses his 
reservations about a halakha of Rav, because it is 
contradicted by a mishna or a baraitha. Rav 
Shesheth proceeds to quote that source. 

For an example — see 3"Un 2, ID JVI03>. 


... 3 m) ... N 3 N tfV JO>»N 

* * 1 T *| ' y v ' “J 

!... >> ipiN nrtN) ,... *l)piN 

I speak to you ..., while you tell me ...» 

This formula is used by a hakham in a refutation 
of his colleague’s statement on the grounds that 
the latter has failed to take an important 
distinction into consideration. 

!ND>niN7 ^pn >> napN jin) ,1)377 naN^p njn nj»dn 

(a"yo ,a o>npa) 

I speak to you [of] a labor [whose prohibition was 
established ] by the hakhamim, while you tell me 
[about] hametz [ which is forbidden] by the Torah ! 


trust; faithfulness 

T T -a 

(N”ya ,od Ny>xo Naa) rppN >ipinp 
[people] lacking faithfulness ( because they do not keep 
their word) 


(prt. >xpp :iyaN >xo) 
he made available; he furnished 

(a”yo ,w maijia) >>jy >ai> n>pa) ’xppi 

and he makes himself available to the poor people 

/ap>N /no>n ,fut. Npp /no>> ,prt. apN :*a»N> TJ 3 N 

(inf. ap’pl) ,imp. a)o>N 
he said; he stated *1)0R 

This verb is often used by the Talmud in 
presenting an amora’s statement. Occasionally, 
two different traditions are reported concerning 
the authority of a statement made by an amora. 
According to one tradition, the statement is really 
a baraitha that the amora is quoting, and as such 
it is introduced by some form of the Aramaic verb 
he taught. According to the other tradition, the 
statement is the amora’s own (or that of his 
amoraic teacher), and thus it is introduced by the 
verb -ion. 


grandson of Hanna, say quoting R Yohanan: 
Wherever Rabban Shim'on b. Gamliel taught [a 
halakha] m our Mishna , the halakhic ruling is 
according to him?! ( In other words, since R Yohanan 
himself said that the halakha is always like Rabban 
Shim'on b. Gamliel, why did R Yohanan have to rule 
explicitly in favor of this specific halakha of R 
Shim'on b. Gamliel ?) (S) They (= these two 
statements) are [rulings transmitted by two different] 
amoraim (namely, R Abba b. Ya'akov and Rabba, the 
grandson of Hanna), and [they disagree ) with regard 
to the opinion of R Yohanan. 

* Thia formula, which deals with amoraic statements, occurs 
in the Talmud only with regard to the amora R. Yohanan 
— except for one instance <3,n Jl)03>) where it was 
proposed with regard to the amora Rav but subsequently 
rejected. As for statements of tannaim, see the formula 

-7 N3>5>n ’N)jn nji. 


See the next two entries. 

because of Di W jp >>>3^ 


1 « 


Q 


because of this; therefore 7pi?n ;7D DWp 

{> jo 3"y a”jn ,a”y-N’’yo ,Ny p fl a) ;)aa npa >pn i»\?0N 
because of this the Hakhamim declare [him] exempt ~ 

In many editions of the Talmud, this phrase is written 
OHll )DON, but Talmudic manuscripts read On iDODN. 


(inf. ”)\?on ,prt. >ppp OyaN >00} 
he presented; he brought W3H 

( y jq 3 y N”yp ,N3 ji’jvji) .ojin> ’noon Nano 7 *nd 
What I took from here I brought there 



SEE: TON 


* -l 


I Bay; (*N)K+n>pN> 

I state; I would say; I speak (of); I mean 


See examples under the next three entries and also under 


Nj’pN mn ,ni> n)>on njo and npdn tjivt Ni?i>p. 

* According to this explanation, N)’ON is a contraction of 
the passive participle 7>DN (with the T deleted) and NJN, 
I. This etymology accounts for the popular pronunciation, 
NJ>DN. On the other hand, it may be a contraction of the 
active participle 7pN (without the 7) and NJN. It would 
then be pronounced NJ>DN or, according to the Yemenite 
tradition, NJ’pN (in the manner of verbs with final root 
letter > like NJ>m or NJHO). 

SEE: 7DN 



I say; (nj>pn+nj?) 

I state; I would say; I speak (of); I mean 



<a*yo ,7) nv>xd Naa) !n)>dnp ’an 
Yes! This [is what] I mean! 

.1??77 Nj’pNp >a ;Nj>pNf? Ni> liyptf *77 N3>aN 

(a”yp ,w Ny»xn Naa) 
I am not stating (my halakha] according to [the 










nttKT JOK 




TALMUD: (l) What ts the case [of which the text is 
speaking J? If they have no marks of identification, 
[with regard to those found] on private property what 
is he to announce ? Rather isn‘t it [a casej where they 
have marks of identification .../ (2) Rava would say to 
you: In reality they have no marks of identification 
and [as forj what you have been saying: [as for those 
found J on private property what is he to announce (if 
they have no marks of identification)? He should 
announce the location [where they were found]. 


are presented in this manner are: Rav and 
Sh e muel, Abbaye and Rava, Rabba and Rav 'Yosef, 
R. Yohanan and R. El'azar, R. Yohanan and Resh 
Lakish (pairs who were often halakhic opponents) 
and Abbaye b. Abin and Rav Hanina b. Abin (a 
pair of brothers). 

( 2 ,) mrav> *in>>rtjri npNi vy>p5 \y> 3 i -| 3 nv "1 

R. Yohanan and Resh Lakish both of whom say 

* In this example, the two amoraim agree about the halakha 
but disagree about the reason behind it. 


(pi. NrinQN/PDN) N37)?N 

forearm} cubit nftN 

l’an»y) ,*oiu35N3 >\ypi3 >-1711 rjidn — ran} ndon 53 

()"»> H,X 3 

Whenever a cubit is [the length of a side ] of a square, 
one and two fifths cubits is the (approximate) length of 
the diagonal * 

* According to the Pythagorean Theorem, the diagonal is 
the square root of 2 (= 1.4142135). 

SEE: DON 


(pi. NjnnoN) 

maidservant DDN 

(N,33p muo >33 >33 NU37 NjppN N>33 
[ there was ] a maidservant [working] in Rebbi’s home 
SEE: 3DN 


I 

* See note under ))N. 


T “I 


.... 20* Q 

.... ’"i [jijrTfr [d>kti»] ’rnm no 

[The halakha] that I have stated is [in 

keeping] even with [the opinion of] R 

In the course of a Talmudic discussion, it had been 
stated that the opinion of one amora could be 
maintained, according to only one side of a 
controversy between tannaim. Now, however, it is 
argued that the amora can explain his opinion in 
such a manner that it would fit eitker side of the 
tannaitic controversy. 

m3i3) .**> ,”^3373 n>ni i bnv5 ” ion dn ora 5yi 

(3"o i"3 nivio :3”in ,d 


"11 ip> nsn )p \*n npx row 37 npiw (i) 
npNi ns 320 ?noxp nd>) ( 2 ) ,p>) ns i5>?n hpk ))nv 
>737 ... ks> — ”nN 73 ^ oippn 7133 jit ns 3 io no?" 
o>psn y3ppp 3)\yp3 :3piN >pi> "1 ,3>nd 


,>ch> ra "1DN7 N)in 37 nd>3 7n3in n> n^> k5 — 313733 
>7»K7 n)n :Knn 37 75 3pN (3) ?n>iso '33 3DN7 ijm> '31 
N3>n n5n ,onn 3 >nd '*1 3pNp n5 iks 7y ,3>*<p '35 i5>sn 
, n?7 n>piii 3370 *5 7 N3>n 53N ,337 rpptf 3370 Np7 

(3”)n ,D 31333) .3710 3>NO '3 15>9N 
MISHNA: Over all [foods] if one said [the blessing J 
... 5'33v5, he has fulfilled his duty. 

TALMUD: (l) It was stated: Rav Huna said: [The law 
of the mishna applies to all foods] with the exception 


Cin3pN+Np) j? ;{1?N+>3PN) 

we say; we mean "UHIK O^QIN" 

See example under 13>3pNp >33 ))N. 

SEE: Np ,3DN 


(mnpK+Np) ;(uw+>3pN) 

you (pi.) say /mean "Of)*’ D’7012<" 

SEE: Np ,30H 

(n3DN+Np) ;<jw + prt. 3»N) 

you say; you speak "nriR 7)piN" 

is often used to emphasize the difference 
between two cases in order to refute an argument 
that was based on an analogy between them. 

•VOW Nn (2) ... ?\yTn 13 np>5 pj»> 3713 390 31305330 U) 
>)NVl >?33_pNp 31333 (3) ... 3333 >33 5V 33in 3SO 1>3>3p 
(K,33 35>!0) .3WSN K57 31333 
( 1 ) What is the halakhic- ruling [about] selling an old 
Torah scroll in order to buy a new [one] with it (= the 
proceeds)? (2) Come (and) hear: We may place [one] 
Torah scroll on top of [another] Torah (implying that 
one Torah scroll may be utilized in behalf of another 
one). (S) Are you speaking of placing? [ The question 
°f] placing [ the Torah scrolls] is different (from the 
question of selling one to buy another), because (we are 
dealing with a case where ] it is impossible [to place 
them other than one scroll on top of another J. 

* The past tense 33pN, you said, is also used in the Talmud. 
SEE: TnpNp 

... JVV 3 N K ^71 ;... jrittNjrn 
... noi n nriK^ noi 

and [as for] what you have been saying ... 
This expression reintroduces an argument that had 
been presented earlier in the Talmudic discussion. 
Now, however, a new response is presented. 

3>n»3 3US>73 ,i5vs* l5bt >33 D>333 111^33 313>33 :3>V» 
,(N”0 3"3 33\J»D :N,N3 Ny’XO N33) *>3301 5pi) 
>no 3>n>3 m«i33 ,ip>o 333 3>>7 >n ?»p3 >3>n (l) 
o5iy5 :K33 75 3on (2) »... )p>p 333 jvni 3N5 n5 h ?tnpp 
?t>330 >N0 3>nm J31V!>33 :330N Np73 70>P 333 T3>57 
(3,33 NV>XD N33) .Oipp t>330 
MISHNA: Sheaves found on public property belong to 
him (— the finder), [whereas those found ] on private 
property he must take and announce. 


35 


irmnn n»X7 




people say DIN ’D3 onoiN 

This expression is used to introduce a popular 

saying. 

For examples, see the entries >V53>N ’30N3 3J»3 and 

>\5)>N ’30^7 NJ35>P K3 N30. 

* See note on >Vp>N. Some midrashim use a parallel Hebrew 
expression: 301N U3H3 5^0, a popular proverb says, as in the 
midrash quoted by Rashi on f:N D>333. 


onipix w>i jnnix onnihn 

and they say it; and some say it; but some 
quote it 

This formula is used in two different senses: 

(1) Like no’jvnQ), it is used between the names of 
two authorities — indicating that one tradition 
ascribes the statement that it is now quoted to one 
authority, while a different tradition ascribes it to 
the other. 

(3,N3 33333) K3J3 NJ3>3J3p3 35 >3»N3 333N '3 3pN 
R Abbahu said but some quote it [as a statement that 
a tanna] taught in a baraitha 


(2) In some instances, it introduces a different 
tradition as to the confenf of a statement. 


.NJI55PDP 33 :35 >7pN3 ,N355pp3 N33W ... :N33 3pN 

(N’'V3 ,03 333P) 

Rava said: ... a lamp [may be kept] within the sukka, 
but some quote it (= Rava's statement): [that a lamp 
must be kept] outside the sukka. 


SEE: N3J3 Nn>3riD(3) 


onu njviN onoiN vy>i *>i p nir 

and some state it anonymously 
This expression introduces the suggestion that the 
statement about to be quoted was transmitted 
anonymously — not necessarily by the specific 
amora to whom others have attributed it. 


O 


'yi ,N”yp ,3 NJ»XO N33) ... >73 35 >3DN3 ... N33 33 3UN 

(DO 5"033D 

R Pappa stated ... and some state it anonymously ... 

* Rashi explains >73, anonymously, in his commentary on 
("3>33153" JVT) 3"yo ,33 1>0>X According to all the filmed 
manuscripts at the Institute of Microfilmed Hebrew 
Manuscripts, Hebrew University, Jerusalem, the text of 
Rashi’s comment reads D3n n 53. R. Avraham Zacuto, in his 
Sefer HaYulumn, quotes Rashi: 033 OW N53. The erroneous 
reading in printed editions, 033 D\i>, has misled various 
scholars over the centuries to regard >33 as the proper name 
of an otherwise unknown amora. 

SEE: >73 

|Q| 

in’>nri 

... both of whom say DH’Jiy 

This expression appears immediately after the 
names of two amoraim to indicate that both of 
them have stated the halakha that is now being 
quoted. The pairs of amoraim whose halakhoth 


have [just] quoted; [ but as for] R. Shim'on, what is it 
[that he said]? [ The halakha ] that we learned [in the 
following mishna ]: 

MISHNA: R. Shim on declares ethrogim exempt [from 
tithing] when they are small. 

The halakhic statements of the tannaim that are 
quoted are not identical. In fact, in some instances 
where an amora uses this formula, his colleague 
challenges his assessment and argues that the 
halakhoth are not compatible, as in the 
continuation of our example from N,l5 333 d: 

N 7’i?V N? 1N3 3V }N>3 N5 NO>73 :>>3N 3>5 30N 

•n>5 N3’3U 1)373 D33 53N ;N3>5l ”333” ))’V37 ,N 33 
Abbaye said to him: Perhaps it is not [so]! So far [we 
have only heard that] R Akiva maintains his view here 
[regarding the mitzva of taking the four species ], for 
we require a ’’goodly” [ ethrog ], but [an immature one] 
is not ’’goodly,” but there [regarding tithing] he may 
agree with the Hakhamim ( who disagree with R 
Shim’on and hold that immature ethrogim are subject 
to the law of tithing ). 


I said; I stated 'TllPK 

See example under ... '35 l5’3N >3EN7 N3N. 

* Do not confuse with the next entry >30N. 

SEE: 3DN 


(3DN) 1st pers. s. 


they say; they state D>70ih( 

This word often introduces an anonymous difficulty 
or an anonymous resolution of a difficulty. In the 
example below, it is used twice — once each way. 
^77^ >p^5wn D5wp ... 0>31333 Di>3 3301 3» :7)W» 

,3v>prn 

,N3>N N3>p nip5p ,N3’5 N5pj37 >33 ?>NGN :>70N ;7t»5n 
N’3 7>Np '3 ?>3p N3 :>3pN !q 5WD1 3pl5 U>N7 15 Np»(31 
(N”V 3 ,Nil NOp N33) ,05li»p) 3pi5 :3pN7 

MISHNA: [If] one stole [an animal] and slaughtered it 
on Yom Kippur ..., he must make a four-fold or five-fold 
payment ( as punishment for stealing ). 

TALMUD: They say ( raising a difficulty): Why [does he 
have to pay]? Granted that there is no capital 
punishment (for desecrating Yom Kippur), there is at 
least the punishment of lashes ( for desecrating Yom 
Kippur), and we have established that [one who] 
receives lashes, does not ] have to] pay [ compensation 
for the same actf! They say ( resolving the difficulty ): 
Who is [ the authority for this [halakha]? It is R 
Meir who has stated: [ One who] receives lashes must 
pay. (But our established halakha follows the opinion 
of the Hakhamim who disagree with him.) 

Do not confuse with the previous entry, >3DN. 

SEE: Np ,3DN 


(>3pN+Np) ;(3 on) prt. m. pi. |(^) 
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>3aK3/)SJN 


>jt»n h 5) ,n>)>p n>npi npp >nit?H ,Hfn)H5 >rn n 57 pw 

(3,n> juw) ,o’5n> >>inn5 
Since [the raw meat J will not be ready for the 
[Sabbath J evening [meal], he is certainly withdrawing 
his mind from it, and [so] he will not come to stir 


coals. 



doctor} physician 

<3,W HOP H33) .HWH >3!? 5HH H3>H3 Pl>5 3>H37 
One who is suffering pain goes to the doctor's 
SEE: HOWH ,WD 


(inf. >piPH ,fut. pW5 ,prt. pwp :5ysH *p5t?) 

he brought up; he raised ’"*^0 ^ 

(3,PP HOp H33) N7J05 n>70n pWN 
he brought his donkey up onto the ferry-boat 

he had in mind; he thought (run 5y) D^il (2) 
In this sense, the verb is followed by some form of 
the noun Nrun, mind. 

( 3 , no nop H33) ivoshk pwn h5 
he did not have [it] in [his] mind 

he named} he termed} he designated (3) 

,v mmn) . M D>7piH ui>” in) ’75) "onrw” 7>np ’75 )pwn 

(H,n> now!? win *yi 3 H yo 
They designated R Meir as “others," and R Nathan as 
“some say.” 

he brought to a conclusion (n3j5PO) p’Pil (4) 
(h,id hoo) Nn35n7 h3>5h HnypO >pWH 
to bring the matter to a [ proper ] halakhic conclusion 
* For the full conjugation of this verb, see Grammar Jot 
G emara: Chapter 4, Verb 7. 

SEE: inyi Np5p ,pwp 

(5VSH 100) 

he supported} he found support TpOPH 

0"vn 3,ny hov) nnpH npopn) 5nptn> hiw 
Y e hczkel came [along] and found support for it (— this 
halakha) in a pasuk 
SEE: H03ppH 


T I “ I “ 

a support} an intimation ip? ;*T^P W 

Sometimes there is an allusion in a Biblical text to 
a halakha whose real source is either a Rabbinical 
enactment or an oral tradition from Sinai, but not 
the pasuk itself.* 

H”yo ,iv hoi>) .Kp5y2 nropoH Hipi .pavro ”25n 53" 

(>3:t mp’i 

“Any fat " (teaches that even the slightest amount of 
forbidden food must not be eaten ) according to 
Rabbinic law, and the (other) pasuk (which was 
previously quoted in the Talmud) is merely a support. 

(k,i now) .Hin np!?yi hjpodoh nnpi ,nn)>) Hn35n 
They are halakhic traditions, and the pasuk is merely a 
support. 


granted permission to remarry 

(H,H3p nW3>) .)nn>375 H37 n3U)H 
Rava granted his (— the drowned man's) wife 
permission to remarry. 

* A similar verbal form (usually without the )) occurs in the 
sense of giving advice, as in (3,1 3”3) 0)(y fl>5 n'30H, he 
gave him advice. 

SEE: 30) ,K3W)>H 

SEE: >3H(3)/ >3H *£3Na/ 




members of his household} his wife 

(DO >”OT) H”yo ,H) 01373) iO>2 W)h 5 n)np3 iiipp 
he sends it as a gift to his wife 
* Compare )0>3 >V)N 0>H >3>K in 1:t 03>D. 

SEE: iO>3 ,n>0>3 >Vb>N 


you nrtN J1K/J13K 

(3’’yo ,0!? ny'so H33) !... nrno >n>>M nw 5n 
You go [and] bring witnesses .../ 

SEE: oh 

a myrtle branch Pin 

(3”yo ,!? now) ,"H)yom" noPm ,"koh” n>5 mn N7jp>yp 
Originally, it was [called] “a myrtle branch" by him, 
but now it is [called] a “hoshana" 

(prt. "nop :~i3o) 

he explained Tatpil 

D7H3" >5 H-J30H >7>H :H37 70H fni’CTO" pMf? >HD 

(3,n hv’SD H33) ."i7>3n5 137 “sown 
What is [the etymology of] the word rvwio (~ the 
reins on an animal)? Rava said: Idi explained it to 
me “ like a person who hands over something to his 
friend." 

SEE: 130 

(inf. >7irwH5 ,prt. 7>npp :5yon mo) T^flTW 
he testified *p)j>n 

(H,nD vvrruo) nnp nn n>3 n>npn 
two witnesses testified against him 
SEE: Hmo 

remedy} cure nK1D“} 

( 3 ,>>p o” 3 ) ... jPn unp 13 1 ? — in”riWH H)vi] >^p 53 
I know the remedies for everything — except for these 

three ... 

SEE: HWH ,WP 

n’Pn (inf. >nioH ,prt. npp : 5 y 3 N no)) fTOK 
he removed} he abandoned} he discovered 

he withdrew his mind (from); he diverted his 
attention (from) 


O 


o 
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oia?ini3K 


two s e as* (one of ordinary fruit and one of t e ruma). 
[If] the latter (= the two s e as) fell into the former 
(that is, one s e a fell into each basket) — behold they 
are permitted; for I assume the t'ruma fell into 
t'ruma and the ordinary fruit fell into ordinary fruit. 

* A * e a is a measure of volume. 

SEE: nnp ,n5n 

forced PUN (o)H) pass. prt. 

SEE: 0)H 


we Uf?3N ;UN 

* For a full listing of independent personal pronouns in 
Babylonian Aramaic, see Grammar for Gemara: Chapter 7.2. 


... onoiN m yd ,un 


»sn p? 


Q 


So we are saying; This [is what] we mean ... 
With this formula, the Talmud introduces a 
reinterpretation of a question or a proof that was 
presented earlier in the discussion, 
wrpsnr npiov* ,dv ^33 in>) oth :ip)H wv "1 
D>y>T?” npH 3 p ,nyp 533 in>) oth :npin )n) ‘1 , M o>ij 735 

."Djnpjn 

3PHj?73 ?wv ’ii npyp >hp :Hmn 3*1 npn ... :7)»5 j» 
hdjjo ’ho :))npHj? >3n ))H !"o’li335 mpppi” :n>ppp 
(n>:t 3 )>k 3"y H,^o n)on om) ?in) '03 npn h5 
BARAITHA: R Yose says: A person is judged every 
day, as it says, “And you visit him every morning" R 
Nathan says: A person is judged every moment, as if 
says, “You test him every moment" 

TALMUD: Rav Hisda said: What is R Yose's reason? 
( How can you ask this? ) His reason is as he has stated: 
“And you visit him every morning!" [Rather] this [is 
what] we mean: [For] what reason did he (= R Yose) 
not say like R Nathan? 


SEE: ))H >m») ,H)>)P >P) ))H IN ,))A 1 )H HO) 


;(pass. prt. oph ,act. prt. o))h :o)h) t>3N 
(pass. prt. 0>)H ,act. prt. 0)H :0)H) 
he forced} he compelled; he raped 

<H,13 jmy)3\!>) .lp)H 135 

Your heart compelled you [to take a false oath]. 

()"¥» H,t3 D>VD) .nnps H)Dn*l OPH 
The Torah has exempted [one who was] forced (that is, 
one who was prevented from carrying out his 
responsifeifrfy because of unavoidable circumstances). 

* The first verb is Hebrew, and the second U Aramaic. 


man of violence; outlaw; bandit 

()”» )"3 n)WD :3J3 l>nn)o) ppjnn )3iu»p 
when outlaws became numerous 


* In Modern Hebrew, an D3H is usually a rapitt (= D))H in 
Mishnaic Hebrew). 




N’Pil (5y3H 30)) 

he caused to marry; he married off; he 


of bread and wine, but R Yohanan said: [it applies] 
even [to] bread and wine (2) Shall we say [their 
controversy] is the same as [ the controversy between ] 
tannaim. [in the following baraitha ]? 

BARAITHA: One who saw bread and [ before eating it] 
said: “How nice is this bread! Blessed be the 

Omnipresent who has created it!" has fulfilled his duty 
— [according to] the opinion of R. Meir. R. Yose 
says: Whovever alters the formula that the hakhamim 
have coined for b'rakhoth has not fulfilled his duty. 
TALMUD: Shall we 3ay it is Rav Huna who has 
followed R Yose (since both insist upon a specific 
formula), whereas it is R. Yohanan who has followed 
R Meir ( since both expressed a more flexible point of 
view)? ( S ) [Not necessarily, because ] Rav Huna might 
say to you: [The halakha] I have stated is [in keeping] 
even with [the opinion of] R Meir. R Meir only goes 
so far as to state [his halakha ] in that case where one 
does mention the word “bread" [in his b e rakha ]; 
however, where one does not mention the word "bread" 
[in the b e rakha, as in 113 7 3 n>0) 53 n\y/, even R Meir 
might concede [that he has not fulfilled his duty], 

SEE: HP’O )5>3H ,7pHp H5 1H3 1)) ’1 l5 WH 

hermaphrodite; a person who has repro- 
ductive organs of both sexes 
See example in V’D n"3 OWE :H,H3 31)33'. 

forced (0)H) pass. prt. 

See example under D3H. 

(inf. >ni)H5 ,fut. *n)>5 ,prt. run :5y?H nu) f)3H 
he placed; he left U) 

(N”y7 ,n» J13\2>) HP1pP)p! HD13H H’PT NH3 n)H 
he placed a cup of [ cold] water on the spout of a kettle 

“he gave rest”; n>)n (2) 

he put at ease; he calmed 

(3”yi ,n3 m333) .ipi’ 337 n>py7 >ni)H5 >>3H hj?3 
Abbaye sought to calm the mind of Rav Yosef. 

* Sometimes the letter ’ appears after the prefix letter in 
the future — indicating the vocalization H)>5 instead of 
the usual 17)5. Similar forms occur in the future 5y3N of 
other verbs as well. The reason for this vowel shift is 
unclear. 

SEE: I3)P 

for I say; for I assume TOIK 

This expression sometimes introduces a halakhic 
assumption. 

>jrW on>)35) (npno 5v? onni )>5in 5w onn) oiaip >jrw 
)5 h lira )5 h 153)) (npno 5p onHi )>5in 5p onn) pnp 
,n5a) npno iio5 npno npin >)h^ ,d>7ow )5h >7n — 
(H”yp ,33 nw3>) ,n53) )>5in iin5 p5wi 
[ There are ] two baskets ( one containing ordinary fruit 
and the other t e ruma ) and in front of them there are 
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I>sk/>s:ik/>dn 


p>DN 


)H» ;JlKTj7> >3*0 

“to the face of”; facing; towards; opposite 
(n,o) m373) rrn-pn >3N} N-rn — >p?p7 >»y >rnn 
two clouds that rise — one facing the other 

7 ?’>?} ,imp. 7>3 ’n ,fut. -pD>> ,prt. T’pN :tdk) 
he reversed; he interchanged *JDn (inf. 

(3 ( ro j))373) ,'NJV’pi} 712 >n ?nj7»7_j) 3 rp3N7 nnn >no 
Why did you reverse the [ order of the statements in 
thej last fbaraithaj? Reverse the first [ baraithaj ! 

SEE: Jinn >no • 

... '1 1}>3N ... '1 ^>32* 

You may say [that the text is compatible] 
even [with the opinion of] R. ... 

After it was asserted that an anonymous halakha 
in a mishna or a baraitha is consistent with only 
one side of a controversy between tannaim, it is 
now argued that the halakha may also be 
consistent with the opposing opinion, after all. 
ion n>y>3W3 :«3N 7 on !?’7W > P ruynvu nwnni nynt 
-ION ™^N — 1)31 NO’J) )1»DN HON N37 ... N’D >31) ,ntn 
(3”VO ,3 1V?p line) ,N)pr)7 70N N} jm})j) ;N)Om 
Can [irrigation, which comes under the heading of] 
either sowing or plowing, be permissible during the 
Sabbatical year?! Abbaye said: [ The mishna speaks J of 
the Sabbatical year nowadays, and it [ follows the 
opinion of J Rebbi [who holds that the Sabbatical year 
is of only Rabbinic status ; hence essential irrigation is 
permissible). Rava said: You may say [ that the 
mishna is compatible J even [ with the opinion of J the 
Hakhamim ( who disagree with Rebbi and hold that the 
Sabbatical year has Torah status even nowadays ) — 

/ irrigation is permissible, because J the Torah has stated 
[ only J main categories of labor,' secondary categories 
(like irrigation) the Torah has not stated [as being 
forbidden J. 


,pass. prt.. pao ,act. prt. p>sn :1>Y0N *po)) p*3N 

(inf. >p)3N} ,imp. p’3N 
Besides the basic meaning he took out or he brought 
forth (like its Hebrew parallel N>S)n), this Aramaic 
verb is used in the following senses: 


he expressed V'BH (1) 

0:3> J)iow a”y 3,ro D’nus) "n^ono" i)w}3 N)om n>p3N 
the Torah expressed it with the term “ leavening " (= 
something that causes fermentation ) 
he derived (from a pasuk) (2) 

a"v 3 ,j om» ”yt) ill)}" ip nii>} n>} p>s pi N)n jvn 

(3,) 131)03 

there is a tanna who derives abbreviated formulas [for 

vowsj from [the passage J "to vow a vow" 

he used (a Biblical passage to teach) \yOJWfl (3) 


,")i3i3 run) ipnw" now inm) d>o njrnwn mjwn 
(n”)o )"3 mwo :n,7d moia) 


dw> .Nspw n>np)ni 1ND} >p)3tt} ... ?>no >p)3N> :db>h 

(n"vi ,no - 3"vo l in 
MISHNA: If one drinks water to [quench] his thirst, he 
recites 17373 n>n) Innw. 

TALMUD : What [case does the term "to quench his 
thirst ” come] to exclude [ from requiring a b e rakha ]? 
[It comes] to exclude [a case of] one whom a piece of 
meat was choking ( who needs a drink of water — but 
not to quench his thirst). 

(2) Sometimes, the Talmud explains that the 
mishna or baraitha was formulated in its present 
form in order to express opposition to the opinion of 
another tanna. In this sense, the verb >pi9N} is 
followed by the prefix -p. 

XV niv) .mw ipn D>y3iN ni3N}p jiun i}n ... :mwa 

(3 ”0 t’’D n)wo 

n-nn> J i worn ,rmn> 'up >p)3N} — "nnN ipn" 

(3,ny ow) .pipipn) \)3)Wn jin 7>o)d 
MISHNA. These are the principal labors [forbidden on 
the Sabbath) — forty less one. 

TALMUD: Less one " — to exclude [the opinion] of R 
Yehuda, for it is taught (in a baraitha): R Y e huda 
adds the closing up of the web and the beating of the 
woof. (Thus R Y e huda reaches a total of forty-one 
labors — rather than the thirty-nine of the mishna.) 

* This word is popularly pronounced >p)3N?, 

SEE: >JV>N ,t>yp ,OV>p ,N>3in ,p>9N 


face; presence □ > 33 pi. 

This Aramaic noun appears almost exclusively in 
the construct state or with personal-pronoun 
suffixes. In most cases, it also has a -3 or a -h 
prefix, as presented in the next three entries. Some 
of the forms with suffixes are from the singular 
noun <1N, which also means nose, face, or anger. 
The following forms with pronoun suffixes are the 
most common: 

his face; his/its (m.) presence 
her face; her/its (f.) presence nS3N/D3K 

their faces; their presence in > >S3N/in > ’3t< 
he turns his face ( 3 ,) J)) 2 i 3 ) n> 3 N iinp 

* The Aramaic noun ia plural, but its English translation is 
singular. In Biblical Hebrew, D>3N (the dual form) means 
lace, as in (N:P> JVWN73) n37N D>3N )nnW>). 


>d3K3/>02<3 Q 

in the face of; in the presence of >J33 

(N,30 J))V)3W) n>Y13 >770 >3N3 
he paid him in the presence of witnesses 


(m. pi. )n»W3) >31} 3 ,f.s. m}3) >3N3) 
by itself; independently IJOifJ/ >133 

For example, see JVi)3) >3N3 NJ7ypyi Nil} D} >)J)P7 N3>N. 
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the reason? Is it not because he is not eating them in 
the usual manner of their consumption?! 

* When an amora’s statement is found to be stated explicitly 
in a mishna, an objection is usually raised in the Talmud in 
the form of ?l} yp\yp Nj} >Np, what /new point] i» he 
teaching us? See that entry. 

SEE: N)>)J) 

~V -T 3A 

even though; in spite of [the fact] that 

(N,3 Ny>SO N33) .>} ip>np N} ,>} Y3J)\}D Nj }7 3) Dy 7N 
Even though he swears to me, he is not trustworthy in 
my eyes. 

w 

Although there is no (Biblical) proof for the 
matter, there is an allusion to the matter (in 
the pasuk that is about to be quoted). 

1’NW >3 }y <1K ?D>*))3>3n D)>3 D>>nW3 N>nV9 i)3>p} 1>)p 
10W3) )37p3 D>p3 N3J7)" HON3W ,731} 73t ,737} D>N7 
(n>:op o>?nj) 3”y 7 ”d n)wo :N,)3 j) 3W) ,")>jn)oiiy3 
From where [do we learn that] annointing is like 
drinking [ and is thus forbidden] on Yom Kippur? 
Although there is no proof for the matter, there is an 
allusion to the matter, for it is stated: "And it entered 
like water within him and like oil within his bones." 
SEE: NJ)3pUN ,73t ,D>N7 

n 3n ty” -7 

through the testimony of 'p’V inVty ’3 (1) 

{N,7>p - 3,)>p p"3) .7177 Np)21} N))Op >p3D )D)>N 
They collect money through the testimony of one 
[witness]. 

on the mouth of; nri3 ;J1DW (2) 

on the edge of; at the opening of 

(3,)Op NOP N33) NJ[l>3n7 NO)3ht >7>p n)0 
he may place something on the edge of the barrel 
SEE: 0)3 

(}y3N ps)) inf. 

to take out; to rule out; to exclude N>^in!7 
This verb is often used in explaining why a 
particular element in a text is not superfluous. Two 
different kinds of explanations are expressed by 
this term: 

(I) The mishna, baraitha, or occasionally a pasuk 
has used a certain word or expression in order to 
exclude a potentially debatable case from the 
halakhic rule that is stated. In some instances, the 
question ?>ND >p)3N} (to rule out what?) is 
explicitly asked in the Talmud. Then thiB 
explanation is presented, introduced by >p) 3 N}. (See 
example below.) In other instances, the question is 
implicit. 


(rnim jwrmn ^3) niDiprion (2) 

“reliance” (upon a particular eventuality); a 
conditional (monetary) obligation undertaken 
without full commitment, (because it i s 
contingent upon the fulfillment of a condition that 

each party anticipates will not be fulfilled as in 

gambling where the players do not expect to lose) 
,N>)p N} NJ73DPN) ,Njn30PN D)H ... N>3)pa pn W0 

(3,73 1>77D)P) 

/ The case of] a dice player is a conditional obligation 
undertaken without full commitment, and [such an) 
obligation is not binding ( according to Rami b. Hama) 

* As to the nature of these allusions, there is some 
disagreement among the classical commentators. In his 
Introduction to the Commentary on the Mishna, the Rambam 
speaks of a mitsva being linked to a pasuk by an 
interpretation of the Hakhamim in order for it to be known 
and remembered, even though the interpretation is artificial 
and not an integral part of the pasuk. On the other hand, 
the Ritva n)wn WN7) insists that the pasuk really 

alludes to the mitsva and recommends the mitzva act, but 
it is for the Hakhamim to decide whether or not to make 
such conduct obligatory. 

SEE: 7?t, 7130K 

(inf. 7t?’p} ,p. prt. 7 >on: ,a. prt. 7 un don) 
he bound; he tied *1t>p (1) 

(ow >”W7) 3"yg ,)3 Ny>30 N33) n.VJi) 7PN Nj} 
he was binding [ the wound ) and untying [it] 

-iiun ; ~)vh ( 2 ) 

he forbade; he prohibited 

(3,U ns>3) .NW)7 '7 >7W NJ9 ,NDJ} N)J7 7 VH Nj}7 ’NO 
What the first tanna forbids, R. Dosa permits. 

SEE: 7DJPN 

We have also learnt ... ... 11>W 11K f)N 

This formula introduces a mishna (or occasionally 
a baraitha) that contains implicit* corroboration 
of an amora’s statement that was previously 
presented in the Talmud. 

l’N — n7)J)3V^ 1>7)0>N ?3 ;1)I7)> '7 70N )D3N '7 70N (1) 
’OJ T5 :N7 t H ’7 70 N (2) .... l-TINjn 777 N}N l!7’}y l>j})} 
Niii’n }y N}N n}7y 0)\!>P D>y37N17 DH 1>>3)0 1’N :N)>)J) 
,o>)Nj7 ,o>rnj)p )}>n) i*i3}3 o>3)yn ip) o’p’tn ip 

717 )i)} t)>3Ni} N}7 0)W0 )N} ?Npyp >ND .N? — 0>))0>7) 
(>”D N">9 niD)7J) D3WO D”Y 3,73 D>f>03) 

(1) R Abbahu said in the name of R Yohanan: [As 
for] all the foods forbidden by the Torah — one is not 
punished with lashes on account of them, unless [he 
eats them] in the normal manner of their 
consumption. (S) R Zera said: We have also learnt: 
One does not receive forty lashes on account of "orla" 
— except for that which issues forth from olives or 
grapes alone; but not on account of that which issues 
forth from mulberries, figs or pomegranates What is 
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xnx 

T l — 

four ny|1N X^lIX 

forty D>V3*l!>t VV^X 

(inf. ’niiiN} ,prt. rmip :3yaN nn) D1V1X 

he extended ;3>rnn ,nn (1) 

(3,1 vwpp) Nipn n 7 mm 

he extended the time [ for repayment ) for her 

he profited; it was profitable iVlin (2) 

your business will be profitable (M,13 no'll) fpuy nilip 

SEE: Nnii ,nn 


(ns+p) >a )Xi? ;(>in) prt. >*1X 
attached; involved ppiy ;niy)p 

SEE: N>1»N ,’1”N 


nj nx# >x» nxpii 



m 2 ppiy Nin na ,np pcny^' >01 


And [as for the one] who is involved with it 
(and has pointed out a difficulty with the mishna 
or baraitha), how [does it happen that] he has 
become involved with it! 


With this question the Talmud expresses 
amazement at the hakham who raised a difficulty, 
because its resolution is too obvious. 

Ki> :ipN 0’p7 w’ii ,13703 liiiaa ivnp :idn pni’ *i (i) 
iy” 0’i7 pni’ »i n’a’i’N (2) ... 13703 liiiaa ivrrp 

(3) ."miiaaa 1711^1 liirno moan i’n /) 3 wpn opin N7p 
>no ,n7 n.Np 7 i (4) ... onspp ins’P iiiNa :n»7 ion 

( 3,1 nnoi) r?n7 >iNp 
(l) R. Yohanan said: The first-born [ sons ) in the 
wilderness were sanctified (for Divine service), but 
Resh Lakisk said: The first-born in the wilderness 
were not sanctified (2) R. Yohanan raised an 
objection against Resh Lahish ( from a mishna ): 
Before the tabernacle was erected, the high places were 
permitted [for offerings J, and the [ Divine J service [was 
performed J by the first-born. (S) He (= Resh Lakish) 
said to him: By those [ first-born J who had departed 
from Egypt (not by those born in the wilderness) ... 

( 4) And ( as for the one) who is involved with it (— R 
Yohanan, who raised the objection from the mishna), 
how [does it happen that J he has become involved with 
it (since it is an obvious answer that the first-born 
were those who had left Egypt, since they were old 
enough to perform the Divine service)! 

.o\y ’"on n,i7 owi o"wn yi’7aa rwi N”yi ,to mum ’yi 


lion >*1N XpX 

(1) Sometimes, n’in is a metaphor in Aramaic for 
an outstanding Torah scholar, as in our example:* 

7? NO’ N ,N1 **)N’1N 13 :31 13 N’’fl7 7N10P n’7 1DK 

,i» mnn) ,7i3N ion nvn Ni’’7yp P>p pnp Nilp’p 

(N"yi 

Sh'muel said to Hiyya, the son of Rav: Son of the 


»3i 

,fut. *»)p’7/’ip7 ,prt. ppp :7yaN ’ip) >Jj7X 

(inf. ”iipN7 

he transferred possession; he sold POpD 
(DO >”W11 3,10 1310) ,’ipp N3 ”i)pN ,’ip ppp Npil’ 
Children can acquire possession; [ but J they cannot 
transfer possession. 

* See note under niN regarding this form of the future. 
SEE: ’ip 

chance; casual occurrence Hlpp **N*1|7N 
(i,m viimp) kid Np>ya ’nipn nap .Nip’yp 
initially, they thought it was mere chance 

* Do not confuse with ’NIpN (= ’N1p+N), on p e mkim or 
with reference to p'tukim. 


(inf. ’’iipN7 ,prt. npp :7yaN Nip) 
he taught to read; N*lpO *T>?> ;KnpJ7 

he taught Scripture 

(o>:m o’13*t a"y a"yi ,N3 Nim Nil) iii’ipN i?r nin 
[As for J me — they taught me to read lit (= the 
male Amalekites — instead of lit, the memory of 
Amalek )! 

(N,73 NV’SD N33) .N31 H13S rP’IWl ,n’01N1 ,1”1pN 
He (~ R. Yohanan) taught him (— Resh Lakish) 
Scripture, and he taught him mishna, and he made him 
fl great man 
SEE: Nip 


SEE: >1p’N ♦'IpX 

,fut. *3>ip’>/3’ip7 ,prt. iipp :>yiN np) l>lpX 
3>"|pn (inf. ’aiipNl? 
he brought near; he offered (as a korban) 

(N,1 1)01 ONI) 3’lpN N>1 ,0’13N 
he set aside [ the animal), but he has not offered [it as 
a korban ) 

* See note under H)N regarding this future form. 


(inf. ”iwpN ,prt. >v)pp :7ysN >wp) 
he raised a difficulty; he objected; HVpn 
he pointed out a contradiction 


(>”m ’fllJ N M yO ,t’p Nop N33) .’«<pN1 (Njriypvi ION 
He presented a halakha, and [the other scholar J raised 
a difficulty. 

* Do not confuse with 1^’pN from the root WpX 
SEE: >V>pp 


Q 


boat DD’Dt? K2^K 

♦ ■ J T * — 

(3,np i’7in) N31N3 pmp iin 

[ they) were travelling in a boat 

fourteen *TC>V n V’?! 3 * 

fourteen (f.) 

four (f.) mn 
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0"wi N”yi ,s mum) pwn’p^ pai ini’ypaN 
the hakhamim invalidated the marriage 
SEE: yp3 

*1’pDri (inf. ’iip3N ,prt. ipsp :i>V3N ips) 
he renounced ownership; he abandoned 

<N,N3 NV’ifo N33) .117 ip 3 p *>iip3N ... in”nip w> 3 ) 
[In a situation where) it is too much bother [to collect) 
them ... he would certainly abandon them. 

* The infinitive ilipSN is used to strengthen 1p3D, he 
would abandon, and is best translated in English by an 
adverb such as certainly or really. 

(inf. ’vyii3N7 ,prt. w’isp :7ysN wi 3 ) 
he separated; he kept away P^H ;\ynon 

(3,D J13V») NIIU’Np ’W113N7 
to keep [ people ) away from sin 
SEE: W13 

(prt. 7>sp :7y3N 7si) inf. 
to save; to rescue 

(3,3y 1’Trrpo) .n’7isN ’iip n> 7 ,Ninn ’ii’y >ip3 >np 
They are standing on two opposite sides of the river, so 
that he cannot save him 


(inf. ’yiJ*N7 ,prt. yisp :7y3N y») 
he hid; he concealed) ;)>D\pn ;V>Wn 

he put aside 

(3,m Ny>i<D Nil) .in)>y?SN wi>n — ’in 

These a person put aside 

»fut. *o’7p’7/o’7p? ,prt. o’lpp :7y?N Dip) t3>TpX 

(inf. ’piipN7 

he made first or earlier; he put first; he 
acted earlier; he preceded; he anticipated 

(n,i7 ; n, 7 mp3’) .np7pN ,n»7 ni’an7 n”N 
Since it is dear to him, he put it first [in the mishna). 

* Regarding this form of the future, see niN and its note. 

SEE: Dip 


NOp N33) .IDify 3D7 n’7 p’3p ”NSpp NSDH DN" ’N1 

(i:33 mow o w y 3,10 
Tbs [ passage ) "if it indeed 6c found” he uses for [the 
law of) the thief himself. 


^!?V ;(1*T Tl’3 T17PD3) K’^in (4) 
he dispossessed (through the judicial process) 

(3,10 NDp N33) .Pl’l’p P’P3p N7 ,03J1 ’N1 
But if he has [ already ) seized [the property), we (— 
the court) do not dispossess him [of it). 

inain n> (5) 

he caused another to fulfill his obligation; 
he performed [a duty] in behalf of another 
(3,3 11313) NJV’liN7 p’3D1 N1”liNT ’JIN 
[one who is obligated by) Torah law can come and 
perform [a duty) in behalf of [ another who is obligated 
by) Tbrah law 


he excluded; he ruled out \?y>? ;N’^in (6) 
mynw) ’i\?’3 nyiiw 77ip miy iyi3w> Nipni npaN 

<3,m 

the Torah has excluded the oath pertaining to 
testimony from the category of the oath confirming a 
statement 

* For a full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 6. 


SEE: pap ,p’sp ,’pisN7 ,N’sin ,pai 

(inf. ’wi3N ,prt. w’ap PyaN wai) 



he increased; he extended n3"in 

(N,33p J13W) 7N10’ 7’3W3 ’W13N7 ’IN Np>’7 
perhaps he will come to increase [the amount of water 
he draws) for the sake of a Jew 


h^sn 7 ,fut. -ppa7 ,prt. 7’pap :7yaN ioa) 

pnn ;7>uan (inf. 

he caused a loss; he damaged; he spoiled 

(iiyi 3”yp ,3 maim) .n’OaiN i’p3N7 Nin W’n 
It is he who has caused a loss to himself 
SEE: T’pa 


(inf. ’7ipN7 ,prt. 7’pp pyaN 77p) >>pX 
he ruled leniently 

(N,na mol’ jN"yi ,1 von) 71a i na i7»pn Nioy 0100 
Because of the 'aguna ” (— anchored-wife) problem, the 
hakhamim ruled leniently about her. 

,imp. O’pN ,fut. 0>p7 ,prt. O’pp :7yaN wpi) 
he compared; \y>pn (inf. ’wipN7 

he drew an analogy (between two matters, 
usually because of their juxtaposition in 
Scripture) 

(to:to D’lai a w y a"yo ,1 mon wnd li^pn in7 n’wipbp 
to compare it (= the Sukkoth festival) to the festival 
of unleavened bread ( = Pesah ) 

SEE: O’pp ,0’pn ,wp’n 


(inf. ’pioaN7 ,prt. p’oap Pyais ppa) 
he separated; he stopped p’DDH 

lap ,Nni’ 0>i3 N7’7n np Np7 ininn ,7aa7 y7p’N 37 

(a,na inyi) .ini>pioaN7 
Rav happened to come to Babylonia. He saw them (— 

people) who were reciting Hallel on Rosh Hodesh 
( and) he considered stopping them. 

SEE: poa 

SEE: p’3N Ol7+P’2N) ?)(?SX 

SEE: p’3N (1’7+p’aN) FP^SX 

(inf. ’yip3N7 ,prt. ypap :7ya n ypa) 
he cancelled; K>^)D ,y>pipn 

he invalidated; he removed 
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gender and number with the noun it precedes. 
the same day (7"d n”q 7)wd :n,7 713D) ovn i7iN 
at that time (3:7 7)wd :N”m ,7? 71373) 7y\j> 77iN3 

* Sometimes, however, JIN is the equivalent of the 
preposition OV, with, and is so translated by Onkelos. See 
3:t> 7’WN73, where it occurs twice in this sense. 

** This usage is found in Biblical Hebrew in the pasuk: 

.0:7 rf?np) n>n N? nv 7 ^n 7n d7’)Wd 3101 

you (m. or f.) T13N/*J1X 

(3,30 D’nuo) ?jw 13'np :n’b 7DN 
He said to him: Where are you from? 

* (l) The use of JIN as a mat cu line pronoun in the singular is 
common both in Mishnaic Hebrew and in Aramaic. In a few 
instances, this usage occurs in Biblical Hebrew, for example: 
’? 7wy jin 733 qni in iu>:N’ 73703 . 

(2) Both JIN and JON are used in Aramaic, but 7N is much 
more common in the Talmud, and it is always used in 
Targum Onkelos. Biblical Aramaic, however, consistently 
uses JON, which is Bpelled n JON throughout the book of 
Daniel. For a full listing of independent personal pronouns 
in Babylonian Aramaic, see Grammar for Gtmara: Chapter 
7.2. 

but you say ...! !...“1Q1K nriHI THJ3X TIKI 

SEE: ’? J17DN J1N1 ... N)N Tf? N)’DN 

nrr? *vai V nmi x'isot) x£ flxi 

But do you [really] not hold it (= this 
opinion}?! 

With this formula an amora introduces an 
argument against the halakhic position of his 
opponent. 

rn>3N 7D1W7 N73UJ1 N? JIN'! :<)Ui’ 37? >>3N 7’? 70N 
(N"yD ,t) NDp N33) !?»D7 0)7 7DiW3 
Ahbaye said to Rav Yosef: But do you [ reallyj not hold / 
that a person who minds a lost article is [ treated ] like 
an unpaid guardian?! 

SEE: N7307(1) 

(inf. ’Ji’p? ,imp. N7 ,fut. »7’? ,prt. ’7N :*’7N) XTIN 
he came] it came (to teach) H2 (1) 

(7iyi 3,33 Ny>S0 N33) 377 7’Dp? NJ1N 
he came before Rav (for a halakhic ruling) 

(71V1 3, IS D’7UQ) ?N7N ’NO? N7p 
What did the pasuk come [to teach J? 

it was derived 112b) (2) 

For an example, see N’J7N. 

* Fbr the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Centura : Chapter 4, Verb 14. 

SEE: ,N7 ,7’JIN ,N’»)’3p N’JIN ,N’J7N ,’7N ,17N /INJIN 
’7’7 ,... '7 N7N >3 ,N7?’p 7’3 ND\) H’? N7N1 ?’Ni7 

we came 13K2 (»7N) 1st pers. pi. ^XJIX 

SEE: N7N 

-V 1KTIK 

we have come to; we have reached —b 13K2 
This term indicates that one of the clauses in the 


nttint^K/nninu/K 

(’"73 s"y N,ia n”3) ’D3 ’77 7i’pwNi n’pp ndji anp 
they brought a tray before him and they gave him two 
goblets [of liquor toj drink 

(?y?jiN now) o»iT>w>K/ottinvK 
he was perplexed n)0TI ;D013W’n 

,-rn h yn-> non *Ktn ny\5>3 ottiTWX 

▼ v “ ‘.'i * ▼ r -i r t i - IV 

He was perplexed for a moment (by the 
difficulty, and then he proposed a solution). 

See example in )"W1 3,3 )Up 7yiD. 

* This sentence is a quotation from TV?:7 ?N’)7, even though 
the last word is spelled 777 in the Biblical text. 

laBt year rm^ T11V2 *T(?fl\f>X 

(N"’D 7"3 W'yO 7)WD) 7D177 717’3 7N?D 77’7 7pjlW»N 
last year [ the barrel J was filled with fruits of t e ruma 

* The prosthetic N is prefixed for phonetic reasons. The 
other four letters may derive from the first two letters of 
the Aramaic words: N7W, year, and 7ND7j7, previous. This 
word is used in Modern Hebrew. 

jm 

V 

(1) According to the plain sense of Scripture, the 
Biblical Hebrew jdn is usually an indicator of a 
direct object, which is not translated into English, 
e.g., O:' o>737) N7’7 ;pp3N 'n jin, you shall revere the 
Lord your God. * Nevertheless, jin is often the focus 
of a Talmudic nW77 (= interpretation) that 
amplifies the scope of the next word in the pasuk. 
Thus one tanna had interpreted every 7N in the 
Torah as an amplification, until he reached a 
passage where he was unable to do so. R. Akiva, 
however, intervened and presented an appropriate 
interpretation even for that instance, as reported 
in the following Talmudic source: 

’7’D?7 7137? — "N7’7 :f’p3N '7 JIN" :W771 N3’PJ> '7 N3 
(3:> 0>737 3"y 3"yp ,33 D’n03) 0’p3Q 
R Akiva came and interpreted: * You shall revere the 
Lord your God” — [the word ] 7N [has been written) to 
include [reverence towards] Torah scholars. 

(2) In Mishnaic Hebrew, jin is sometimes used as a 
demonstrative pronoun meaning that.** 

,71on rribN oiWd is >ryoW jin — "orvrfrN" n5n 7dn? K3 
:3,7D 77t 77Uy) .7J7D 7^N DlWD 13 371) U’NlW J7N1 
(3"3 :3> D»737 3"y 7"0 3"3 73WP 
It is specifically stated [in the Torah): "[You must 
destroy] their gods ” — that which [the heathen] treats 
as a deity is forbidden [ for the Jew to use for any 
purpose], but that which he does not treat as a deity is 
permitted. 

Sometimes, this jin is used, with a third-person 
suffix attached, as a demonstrative adjective 
meaning that or the same . The forms thus created 
are iJiiN, nniN, oriiN and iriiN. The suffix agrees in 


Q 
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(inf. >ni3WN ,prt. nsWp :3y3N raw) D!l\PK 
he improved (something); 13VJ ;79\y ;n>3\yn 
it appreciated (in value) 

(3,>P Ny»XD N33) .173WN 17)’N7 7>N7 >ppi 17’>N 
The orphans produced evidence that they had improved 
[the property]. 


2b DVJ ;!7>3\yn (prt. n)Wp :3y3N row) HAVfK 
he cared (about); he paid attention (to) 

(N,n3 71373) ,7’3 nSWN Nb *>3 3inp ... ;7>> 7DN 
[Rabban Gamliel] said to him (= R Y e hoshua): ... 
Forgive me! [R. Y e hoshua ) paid no attention to him. 


O 


(ijysN >iw) inf. 

to make even; to level ; Jiiiyy'nl? 

(7iyi N,7X 73 W) 71D13 'iilWN^ ’JIN Npb’T 
so that he won't come to level depressions '[in the 
ground on the Sabbath ] 


I’ll? 


lion! Come, I will tell you a statement from among 
thest excellent statements that your father used to utter. 
(2) Occasionally, n’*in is used metaphorically to 
indicate a prohibition, as in mi3>y y’377 N17 n’7N 
(ow >"W71 3,33 7iyi3W), "a lion" is resting on it***. 

* Compare the Hebrew metaphor 7713 173 W ’7N, the lion of 
the group, which appears in 3”y7 ,7 ‘(’777)0 and elsewhere. 

The /ion is Rav. Sh e muel addressed Hiyya as ton of the 
lion, since he was about to quote him a statement from Rav, 
Hiyya’s father. Such is the significance of this term in 
3”y0 ,n 3 77t 7713V and N”yO ,3’ 71373 (according to the 
Munich Manuscript). 

*** See 7b’3N 73 for a fuller quotation of this passage. 

tall; long (1} 

N33) NX13 7171 7’7N 717 ,N(771N3 DUD 1177 ’77 ’3 17)7 

(3"V7 ,N3 Ny’KD 

two men were travelling on the road, one tall and the 
other short 


he found HSD (prt. rawp ^ysN raw) H3WK 

l>3)p ... ... 1D3WK 

We found from where do we [derive] ...? 
This formula poses the following question: Now 
that we have discovered the basis (usually in 
Scripture) for one of the cases or items under 
discussion, what is the basis for the other one? 

(3,iy ND1’) ?l5)p 7X’n7 ,73’U )I73WN 
We have found [a source for the prohibition of) 
annointing [on Yom Kippur ], from where do we 
[ derive the prohibition of] washing? 

(lb+’yiDWN3) 

to inform us; to teach ua V'OVni? 

(N"yO ,n 7)W7 WN7) !?))>ylDWN3 N7N )’7’)7p N7Uf7 37 
Did Rav Hisda [ merely] come to teach us [the halakha 
stated in) our mishna?! 

SEE: ypWN 

’yiDWNb ,fut. ypW3 ,prt. ypvyp :3ysN yow) 

112b ;V’pwn (inf. 
“he caused to hear”; he informed; he taught 
SEE: ))’yiDWN(3> ,i)’ypw> ,ypwp ,i)’ypWN 

(^+yp«iN) )5>yO^K 
he informed us; he taught ua 13!? V’OVyO 
(N"yu ,3 NV’i/D N33) .’)(? N? 7’N77 ))’yDWN 77’JI’ 7)WDD 
Through the additional [clause in the ] mishna, [the 
tanna] has taught us that sighting [an article without 
taking hold of it] does not acquire possession [of it]. 
SEE: p’ypw? ,ypWN 

jimp. ’j?WN ,fut. ’pw? ,prt. ’pWp ;b^ 3 N ’pw) >(?\f>K 
he gave to drink DjPVJn (inf. ’’ipWN? 


befitting; proper* ’1K*1 pTO (2) 

3’7N — N’7’t3 V?3iN1 N’P733 1’WpWppi N7’7p ’)3 17N1 
(DW ’"W71 3,7D 731U) ?T’7N N? IN 
and the inhabitants of the cities come [during the 
Sabbatical year ] and hoe in the vineyards and eat 
olives [as payment ] — is [this] proper or improper? 

* This usage is also found in Biblical Aramaic in the pasuk 
<7’:7 N7ty) Ntnp? N)? t’-in n?. 


t • -i ' * T 

a tenant-farmer (who cultivates a field or an 
orchard and receives a certain percentage of the 
produce as payment) 

(N ,»P Ny’i/D N33) N3?3 NU’7N ?’pW7 N7J1N3 
t» o. place where the tenant-farmer receives half ( of the 
produce ) 

* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 

SEE: 73117 


an Aramean; HliV Hi? flKJSHK 

a non-Jew (of any nationality) 

(OW » n W71 N,tH >’3117) I7NG7N N?’3p 7’PVU’? 
Let a non-Jewish cook taste it! 


(inf. »yi7iN? ,prt. y7.p :?yaN yy7) V'lK 
he impaired; he weakened \y’!?nn ,-jnn 

(3,7 D"3) .n’713’7? 7»? y7D ! B ’3W 7’XflW 7yi3W" :ND’)1 
But let him state: "I swear that half of it (= the 
garment) is mine!” He would be weakening his own 
statement (because he previously claimed that all of it 
was his ). 



rtlH (pl. H7)nN) K^nK 
land; country; ground; field; the earth 

(N,n) 71373) .Ny’pyr N713?p 1»V3 Ny7N7 N713?p 
The earthly realm is like the Heavenly realm. 

SEE: Ny* 1 N I771N 
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’in# 


KJJ1FC 


he stipulated D3J1D (2) 

0’>3p >n j’inan n>>ip ,>3l?p ipp >n iirpnni pjw >3m 
(3,n mt rmiy) .’insn p>p ,»?5p 
And so they stipulated with one another: If the kings 
will be from us, the governors will be from you; if the 
kings will be from you, the governors will be from us. 

* Fbr the full conjugation of this verb, Bee Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 13. 

SEE: N1J1 ,> 7 pN (and itB second example) 

SEE: -P3VJVN 

he established} VpJlH 0>y3N pr») VjJJJX 
he instituted (a Rabbinic enactment) 

(H n yv .i'o nwn wn 7> .no>pn W3N '7 ppjrw 
R Abbahu instituted in Caesarea [ the order of blowing 
the shofar on Rosh HaShanaJ. 

SEE: ppj) 


Xfl3£flX Q 


objection} refutation N>yyp ,-nDpTlN 

.n’K 3*17 n> 7? 377 Njnajpmo npdn 7jFiy7 nj?:?u 

( 3,0 ru’in) 

You would have thought [the halakha isj in accordance 
with the objection of Rav Shisha, the son of Rav Idi 
SEE: 7>pnp 


place} locality DIpD (abs. *7jriN) X'lTlX 
0"m h ,> D>noa) .n>7JiK >3 idi ,n>7,nN >d 70 
One authority [is speaking J according to [the practice 
inf his locality, while the other [is speakingj according 



to [the practice inf his locality. 

* The phrase 7J7N} 7PN i>33 appears in the special Kaddith 
that is recited after Torah study. In Modern Hebrew 7J)N 
means «(e, and the verb 7JW means localized or located. 
SEE: njpbp 


rnrin own nrp nnx 

he warned (the accused just before the crime) 
(N”yi ,0 vnmo) .N>pp n>3 njiN n>i ,jpp>p nu npN 
They warned him about [the punishment off lashes, but 

they did not warn him about capital punishment. 

SEE: rtN7 r nn 


SEE: NJWN 


XflJlX 

r s • 


[ property f, here too [matza must bef your own. 
SEE: NPN 


-On’Dw )>30 JVTpio x>*}»3» x>flx 
It is derived from [a combination of] the two 
of them. 


O 


Fbr an example — see N,3 njP3. 

SEE: niOT 7y{n>, aw- p)3 

you came J1N3 (>jw> 2nd pers. m.s. Tl*T)N 
Fbr an example — see >3H!? JPJW7 NflOn. 

SEE: NJ7N 


C>y3N >bn> ♦7J1X 

1 'I — 

he lit} he kindled 7>y3H ;p>>*tn ;(m) UnNH 

(ow >”031 3,n> J13W) !K>7V!l £>PN ,»>p>7 W>73 N0p>07N 
When the sun is at the top of the palm trees, light the 
lamp ! 




(prt. npnp rJjyoN non) inf. >niOJIX 
“wonder”} “express astonishment” HDTin 

mono noun xp >fli&Jlx 

he is really expressing astonishment} he 

really is asking a rhetorical question 

3”in ,v pon) "IWyjin >3n to lijpN" :nnno Nj? >niojw 

(3>:n yotn 

[Godf vs really asking a rhetorical question: "Shall I 
write most of my Torah for him (= the Jewish 
people)?!" (No! Most of the Torah is to remain oral ) 

* The participle 70710 is strengthened by Np and by the 
absolute infinitive VUDJlK. See note under 7p3N. 

SEE: Np ,nmpn(3) 

SEE: 7DJVN *)£flX 

” » *■ t * 

(inf. ,prt. opo toysN *>m) 

he taught (mishna)} 7Ep jrOto’n (1) 

he transmitted (the text of a halakha) 

<3”yp NDP N33) N33’N >0) PJVJPD 

[As forf our mishna — they also taught it in reverse 
( — with the names of the tannaim transposed)! 
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N317^ JxriK 


means that R Y e huda forbids benefiting from hametz 
even without eating it from noon before Bssah ). 

... x*x i3*x ix ... naix nnx 

Do you say ..., or [perhaps] it is really ...? 

This formula is used frequently in Midrash 
halakha. After quoting one Biblical inter- 
pretation, the Midrash asks whether that 
interpretation or an alternative interpretation is in 
fact the correct one. Ultimately, the first 
interpretation is chosen. 

l>y P’n w — poo loiN njw .poo — ”py nnp py« 
(T3:N3 movy a u y 3”yo ,>s nop N33) ?«>gd 
"An eye for an eye u [means J monetary compensation. 
Do you say [it means ] monetary compensation, or 
[ perhapsf it is really an eye? 

(Pw+Np =) IflXp ;(>pn) prt. pi. 1J1X 
they are coming 0W3 DH 

they come simultaneously (3,02 raw) PiNp >77n HH 3 
SEE: NPN 

SEE: >P>>N »it1X^ 

” T I 

you (m. pi.) DTlN *)131X 

(3,t n>)yn) ,n> p>)pp N3np pH ; r»5 pvpip ojinp pnx 
You derive it from there (— that pasuk); we derive it 
from here 

* For a full listing of independent personal pronouns in 
Babylonian Aramaic, see Grammar for Gemara: Chapter 7.2. 

(inf. >?inpN ,prt. !?mno :>y3N >nn) ^>HT)X 

••1 1 1 w 

he began 

(3"yo ,7> N7J33 N 33 ) .ip>npp n 5 Nriwynisi »>inpN 
We do not begin with punishment. 


OpN+Np) ’riX£ ;(f.s. n^pn :>pn) prt. >31X 
he/it is coming Ma ton 

po>» >PNp n?hpi>7 p\jli7>p ... >pNp npim.^7 ptfrpi 

(N,7y 

divorce, which comes to send her away ( from her 
husband) ... marriage, which comes to bring her close 
SEE: NPN 

<»PN) prt. f.s. X>J1X 

TIT 

she comes} it is derived rt7)3>>3 ;nK3 

V V I • * T T 

This word is used to introduce a analogy. 

:onn 3 ’pdi ,">py oni” :N3n 3>P3 ."Dn>° — "onl? n k’PN 
1 N 3 7 N , 03^0 i>»n> no ".\7Nn on>p dd^dni n>nf 
(O>:10 73703 0>737 3"V N,n!? D>n03) .DD5W0 

[The halakhic definition off "bread" [ heref is derived 
[fromf ,e brcad” [ elsewheref . Here (— regarding matza 
on Pesah) it is written: " the bread of affliction ” while 
there (— regarding setting aside halla) it is written: 
"and it will be when you will eat of the bread of the 
land." Just as there [ halla must bef from your own 


mishna or baraitha that the Talmud is discussing 
is compatible with only one side of a controversy 
between tannaim or that the scope of the clause is 
limited to certain circumstances. Usually, this 
comment refers to a later clause (N3>o) that is 
found to be of different authorship from that of 
the first clause (Ntf'7). The Talmud considers such a 
split authorship unsatisfactory. 

.p«n nyyjb pip pnp — rn\!> :«n»7a 
pyyjls _ \jlns :N3>0 Np»N .... N’n i>Nyp«b '7 ?>3p :71»*J| 
N3>pi Xyp\j)> '7 Ntfn ... «N3>py n!? inpn .P 73 n7pyn 
<N,7> NDp N33) !?N3>py '7 
BARAITHA: [ Where there is subsequentf improvement 
[of the damaged property f — the offender pays 
compensation according to [its value atf the time of 
the damage 

TALMUD: [In accordance withj whose [opinion is this 
halakha f? It is R Yishmael’s .... Take note of the latter 
clause: [Where there is subsequentf depreciation — [he 
paysf according to [its value atf the time of [the case’s} 
being brought to court. [ With this halakhaf we have 
come to [the opinion off R Akiva! Is the first clause 
( according tof R Yishmael, and the latter clause 
[according tof R Akiva?! 

SEE: ... '7 N3’P1 ... '7 N^>7 1NPN N3>0 ,1NPN 

.livyjan wnj m3 x»£ xajiV )x$x 

We have come [back] to the first tanna. 

The Talmud makes this comment with regard to a 
statement in a baraitha. (l) The baraitha stated a 
halakha in the name of one tanna (the NDp N3n ). 
(2) It stated a dissenting halakhic opinion of a 
second tanna. (3) A halakha is stated in the 
baraitha anonymously. The Talmud’s comment, 
‘hve have come back to the first tanna,” now declares 
that this anonymous statement is a resumption of 
the first tanna ’s utterance — not a continuation of 
the second tanna’s words. 

73iy — ijpr 7 hn 5 p3 Sm pi _ ^pn <i) : Nnma 
P3?> 7pn :7piN pyp«i ’7 (2) .rmn> '7 >737 ... in33 vty 
nyutoi (3} ... 0^3 Ni>3 v^y 73iy iPN ppr inN^ ppt 
.flNin3 7WN ni»3N3 7irNV^ 
(ov >"vsm 3"y7-N”yo ,m D’noD) .Npp njt& inpn :Tia^n 

BARAITHA: ( 1 ) Hametz — both before its time (= 
from noon until darkness on the 14 th of Nisan) and 
after its time ( — after Pesah if it had been possessed 
by a Jew during Pesah ) — is subject to the Biblical 
prohibition [of eating J. [This isf the opinion of R 
Y e huda. (2) R Skim' on says: Hametz — both before 
and after its time — vs not subject to the prohibition 
at all ... (S) And from the time eating is forbidden, 
benefiting [from itf is forbidden. 

TALMUD: We have come back to the first tanna (= R 
Y e huda, so that the last clause that equates the time of 
the eating prohibition with the benefiting prohibition 
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